WASHER DRYER
Model: HWDM-H9614A
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e Washerdryer
e Energyclass: A
e Spin: 1400rpm



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

Thank you for purchasing this product!

1. INTRODUCTION J

Before using the appliance, please carefully read this instruction manual and keep it for future
reference.

This instruction manual is designed to provide you with all required instructions related to the
installation, use and maintenance of the appliance.

In order to operate the unit correctly and safety, please read this instruction manual carefully before
installation and usage.

< J

. CONTENT OF YOUR PACKA J

> Washer dryer
B > User manual
> Warranty card

N
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e The manufacturer reserves the right for any modifications on the product which might
be deemed necessary or useful without informing about it in this IFU.

e Before operating your new washing machine, please read this instruction carefully,
and keep it for future reference. If you have lost it accidentally, ask customer service
for e-copy or hard copy.

e Please make sure the socket is grounded securely, the water source connection is
reliable.

e This appliance is not to be used by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have
been given supervision or instruction concerning use of the appliance by a person
responsible for their safety.

e This appliance can be used by children aged from 8 years and above and persons with
reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and knowledge
if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in
a safe way and understand the hazards involved. Children shall not play with the
appliance. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without
supervision.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service
agent or similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

e The new hose sets supplied with the appliance are to be used and that old hose sets
should not be reused.

e For appliances with ventilation openings in the base, that a carpet must not obstruct
the openings.

e Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised.

e The maximum permissible inlet water pressure, 1 MPa, for appliances intended to be
connected to the water mains. The minimum permissible inlet water pressure, 0.1
MPa, if this is necessary for the correct operation of the appliance.

o  WARNING: The appliance must not be supplied through an external switching device,
such as a timer, or connected to a circuit that is regularly switched on and off by the
utility.

e Thetumble dryeris not to be used if industrial chemicals have been used for cleaning.

e Lint must not to be allowed to accumulate around the tumble dryer (not applicable
for appliances intended to be vented to the exterior of the building).

e Adequate ventilation must be provided to avoid the back flow of gases into the room
from appliances burning other fuels, including open fires.

e Do not dry unwashed items in the tumble dryer.



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

Iltems that have been soiled with substances such as cooking oil, acetone, alcohol,
petrol, kerosene, spot removers, turpentine, waxes and wax removers should be
washed in hot water with an extra amount of detergent before being dried in the
tumble dryer.

Iltems such as foam rubber (latex foam), shower caps, waterproof textiles, rubber
backed articles and clothes, or pillows fitted with foam rubber pads should not be
dried in the tumble dryer.

Fabric softeners, or similar products, should be used as specified by the fabric softener
instructions.

Remove all objects from pockets such as lighters and matches.

WARNING: Never stop a tumble dryer before the end of the drying cycle unless all
items are quickly removed and spread out so that the heat is dissipated.

The appliance must not be installed behind a lockable door, a sliding door or a door
with a hinge on the opposite side to that of the tumble dryer, in such a way that a full
opening of the tumble dryer door is restricted.

The maximum drying capacity is kég.

The maximum washing capacity is 9kg.

For private domestic use only.

This appliance is intended to be used in household and similar applications such as:

- staff kitchen areas in shops, offices and other working environments.

- farmhouses.

- byclients in hotels, motels and other residential type environments.

- bed and breakfast type environments.

- areas for communal use in blocks of flats or in launderettes.

Before using the washing machine

1. Removing the packaging and inspection

After unpacking, ensure that the washing machine is undamaged. If in doubt, do not
use the washing machine. Contact authorized service or local retailer.

Check that the accessories and supplied parts are all present.

Keep the packaging materials (plastic bags, polystyrene parts, etc.) out of reach of
children, as they are potentially dangerous.

2. Remove the transport bolts

The washing machine is fitted with transport bolts to avoid a possible damage to the
interior during transport. Before using the machine, it is imperative that the transport
bolts are removed.

After their removal, cover the openings with the 4 enclosed plastic caps.

3. Install the washing machine

Move the appliance without lifting it by the worktop.
Install the appliance on a solid and level floor surface, preferably in a corner of the
room.
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Ensure that all four feet are stable and resting on the floor and then check that the
washing machine is perfectly level (use a spirit level).

Ensure that the ventilation openings in the base of the washing machine (if available
on your model) are not obstructed by a carpet or other material.

4. Water inlet

5. Drain

Connect the water supply inlet hose in accordance with the regulations of your local
water company.

Water inlet — depending on models

Single inlet — cold water only

Dual inlet — Hot and cold water

Water tap: % threaded hose connector.

Connect the drain hose to the siphon or hook it over the edge of a sink by means of
the "U" bend supplied.

If the washing machine is connected to an integrated drainage system, ensure that
the latter is equipped with a vent to avoid simultaneous loading and draining of
water (siphoning effect).

Fix the drain hose securely to prevent scalding during machine drainage.

6. Electrical connection

Electrical connections must be carried out by a qualified technician in compliance
with the manufacturer's instructions and current standard safety regulations.

Data regarding voltage, power consumption and protection requirements is given on
the inside of the door.

The appliance must be connected to the mains by means of a socket with an earth
connection in accordance with current regulations. The washing machine must be
earthed by law. The manufacturer declines all liability for damage to property or
injury to persons or animals due to non-compliance with the directions given above.
Do not use extension leads or multiple sockets. Make sure the capacity of the socket
is powerful enough to drive the machine during heating.

Before any maintenance on the washing machine disconnect it from the mains

supply.

After installation, access to the mains plug or to disconnection from the mains supply
must be ensured at all times via a double-pole switch.

Do not operate the washing machine if it has been damaged during transport. Inform
the local dealer.

Mains cable replacement is only to be carried out by authorized service.

The appliance must only be used in the household for the prescribed uses.
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Precautions and general recommendations

1. Packaging

The packaging material is entirely recyclable and marked with the recycling symbol

A . Adhere to current local regulations when disposing of packaging material.

2. Disposing of packaging and scrapping old washing machines

The washing machine is built from reusable materials. It must be disposed of in
compliance with current local waste disposal regulations.

Before scrapping, remove all detergents residues, break the door hook, and cut off
the power cable so that the washing machine is made unusable.

1 appliance is marked according to the European directive on Waste is
Electrical and Electronic Equipment (WEEE). By ensuring that this product disposed
of correctly, you will help prevent potential negative consequences for the
environment and human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product. The symbol on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliance may not be treated as
household waste. Instead it shall be handed over to the applicable collection point
for their cycling of electrical and electronic equipment. Disposal must be carried out
in accordance with local environmental regulations for waste disposal. For more
detailed information about treatment, recovery and recycling of this product, please
contact your local city office, your household waste disposal service or the shop
where you purchased the product.

3. Location and surroundings

The washing machine must only be installed in enclosed spaces. Installation in the
bathroom or other places where air is humid is not recommended.
Do not store flammable fluids near the appliance.

4. Safety

Do not leave the appliance plugged in when not in use. Never plug or unplug the
power from the mains supply, if your hands are wet.

Turn off the tap.

Before any cleaning and maintenance, switch off the machine and disconnect it from
the mains.

Clean the outside of the washing machine with a damp cloth. Do not use abrasive
detergents.

Never open the door forcibly or use it as a step.
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Emergency door opening

In case of failure to open the door due to power outage or other special circumstances, the

door lock lever at the drainage pump door can be used for emergency opening.

Note:

1. Do not operate when the machine is working normally.

2. Before operation, please make sure that the inner barrel has stopped turning, without high
temperature, and the water level is lower than the clothing inlet. If the water level is
higher than the clothing inlet, drain off water through the drain away pipe (if available)
or by slowly unscrewing the filter.

3. Operation method: Open the cover of drainage pump door, pull down the lock lever with
the help of a tool, and then the door can be opened (indicated in the figure).

Door lock lever

Before the first wash cycle
To remove any residual water used during testing by the manufacturer, we recommend that
you carry out a short wash cycle without laundry.
1. Open the tap.
2. Close the door.
3. Pour a little detergent (about 30 ml) into the main wash chamber  UU of the detergent
dispenser.
4. Select and start a short program (see separate quick reference guide).
Preparation of the washing machine
1. Sort the laundry according to:
e Type of fabric | care label symbol
Cottons, mixed fibres, easy care synthetics, wool, handwash items. The wool wash
cycle of this machine has been tested and approved by The Woolmark Company for
the washing of Woolmark garments labelled as "machine wash" provided that the
garments are washed according to the instructions on the garment label and those
issued by the manufacturer of this washing machine.
e Color
Separate colored and white items. Wash new colored articles separately.
e loading
Wash items of different sizes in the same load to improve washing efficiency and
distribution in the drum.
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e Delicates
Wash small items (e.g. nylon stockings, belts etc.) and items with hooks (e.g. bras) in
a cloth bag or pillowcase with zip. Always remove curtain rings or wash curtains with
the rings inside a cotton bag.
2. Empty all pockets
Coins, safety pins etc. can damage your laundry as well as the appliance drum and tub.
3. Fasteners
Close zips and fasten buttons or hooks; loose belts or ribbons should be tied together.
Stain removal
Blood, milk, eggs etc. are generally removed by the automatic enzyme phase of the program.
e Toremove red wine, coffee, tea, grass and fruit stains etc. add a stain remover to

the main wash chamber L of the detergent dispenser.

e Pre-treat heavily soiled areas with stain remover if necessary.
Dyeing
e Only use dyes that are suitable for washing machines.
o Follow the Manufacturer's instructions.
e Plastic and rubber parts of the washing machine can be stained by dyes.
Loading the laundry
1. Open the door.
2. Load the articles one at a time loosely into the drum, without overfilling. Observe the load
sizes given in the quick reference guide.
Note: Overloading the machine will result in unsatisfactory washing results and creased
laundry.
3. Close the door.
Detergents and additives
Always use high efficiency, low foam detergent for a front load machine.
The choice of detergent depends on:
e type of fabric (cottons, easy care/synthetics, delicate items, wool). Note: Use only
specific detergents for washing wool
e color
e the wash temperature
e degree and type of soiling
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Remarks:
Any whitish residues on dark fabrics are caused by insoluble compounds used in modern
phosphate free powder detergents. If this occurs, shake or brush out the fabric or use liquid
detergents. Use only detergents and additives specifically produced for domestic washing
machines. When using descaling agents, dyes or bleaches for the pre-wash, make sure that
they are suitable for use in domestic washing machines. Descales could contain products
which could damage your washing machine. Do not use any solvents (e.g. turpentine,
benzine). Do not wash fabrics that have been treated with solvents or flammable liquids.
Dosage
Follow the dosage recommendations on the detergent pack. They depend on:
e degree and type of soiling
e size of wash
follow the detergent manufacturer's instructions for a full load;
half load: 3/4 the amount used for a full load;
minimum load (about 1 kg): 1/2 the amount used for a full load.
e water hardness in your area (ask for information from your water company). Soft
water requires less detergent than hard water.
Notes:
Too much detergent can result in excess foam formation, which reduces washing efficiency. If
the washing machine detects too much foam, it may prevent spinning. Insufficient detergent
may result in grey laundry in time and also calcifies the heating system, drum and hoses.
Where to put detergent and additives
The detergent drawer has three chambers.

. \

Prewash chamber

Detergent for the prewash | soak.
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Main wash chamber

Detergent for the main wash
Stain remover
Water softener (water hardness class 4)

Softener chamber

[ ]
Notes:
[ ]

Fabric softener

Keep detergents and additives in a safe, dry place out of the reach of children.

Liquid detergents can be used for programs with prewash. However, in this case a
powder detergent must be used for the main wash.

Do not use liquid detergents when activating the "Start Delay" function

To prevent dispensing problems when using highly concentrated powder and liquid
detergents, use the special detergent ball or bag supplied with the detergent and
place it directly inside the drum.

When using descaling agents, bleaches or dyes, make sure that they are suitable for
washing machines. Descalers could contain compounds that can damage parts of your
washing machine.

Do not use any solvents in the washing machine (ex. turpentine, benzine).
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V. PRODUCT DESCRIPTION J

Of

Worktop
Control panel

Detergent dispenser

Door

Plinth covering pump access
Adjustable feet

AU WIN|E
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VI. INSTALLATION

e Read this "INSTALLATION GUIDE" before operating.
e Keep this "INSTALLATION GUIDE" for future reference.
e Readthe general recommendations about disposing of packaging in the INSTRUCTION
FOR USE.
Parts supplied
e Package with small items
e User manual & Warranty card
e 4 plastic caps

e Inlet hose (inside the machine or already installed)

- F
[ 7

e “U”-bend (inside the machine or already installed)
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Before using the washer, remove the transport bolts

Important: Transport bolts which are not removed can cause damage to the appliance.

1. Screw off all transportation bolts for approx. 30mm with wrench following the direction of
arrow shown (not fully screw it off).

- t/ff§
S
/ N/

2. Push four transportation bolts on horizontal direction inward and loose transportation
bolt.

J

4. To ensure safety and reduce noise, you should install the transportation bolt cover supplied
with the unit (see the annex accompanying the unit). Lean and place the transportation bolt
into hole and press it following the shown direction until it clicks.

Important: Keep the transport bolts for future transporting of the appliance and in this case
refit the transport bolts in reverse order.
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Adjustment of the feet

The appliance must be installed on a solid and level floor surface (if necessary, use a spirit
level). If the appliance is to be installed on a wooden floor, distribute the weight by placing
it on a 60x60cm sheet of plywood at least 3cm in thickness and secure it to the floor. If the

floor is uneven, adjust the 4 leveling feet as required; do not insert pieces of wood etc. under
the feet.

1. Slacken the locknut clockwise (see arrow) using a wrench.

Lower

Higher / u

Important: Tighten the locknut by turning it anti-clockwise towards the appliance casing.

K
max. 20 mm

() \ 4
| &
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INSTALL BOTTOM COVER

To realize quieter operation, a bottom cover is supplied with the unit (only applies to some
of the Hisense washers). After installing the cover at the bottom of the washer, the noise
level will be greatly reduced. Please ask for advice from specialists before installing the
cover, nevertheless, the machine can be used without the bottom cover

Noise-Reduction Bottom Plate Installation Instructions

Stick acoustic wool to the side of bottom cover plate with the letter of “PUMP”. Tilt the
washer by 30°-40°, when installing the bottom cover, please face the side with sound
insulation upwards and attach 'PUMP' at the corner of the cover to the position of the pump
in the washer.

\

PUMP "~ .-*

Before installing the noise-reduction bottom plate, align and paste the acoustic absorption
wool with and along the right-angle impression on bottom plate (this procedure is
unnecessary for some of the models without acoustic absorption wool). (Pic 1)

Remove surface paper on double sided tape at four sides of the bottom plate. (Pic 2)

Incline the machine to an angle of 40° and let the side with right-angle notch face towards
front of the washing machine, as shown in the figure. Insert the side with oblique-angle
notch between two-foot screws at back of the washing machine completely in place. Then,
install the bottom plate and ensure that it contacts with bottom of the washing machine
closely. (Pic 3)

Press the double-sided tape on four sides manually to secure the noise-reduction plate to
the machine body firmly (pic 4)

\

Double sided tape
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Press the double-sided tape on four sides manually to secure the noise-reduction plate to the
machine body firmly.

B

Connect the water supply inlet hose.
If the water inlet hose is not already installed, it must be screwed to the appliance. The blue
marked hose is only for cold water. Depending on the model, the hot water hose marked with

red should also be connected, for models having dual inlets.
Hot (depending on models)  Cold

Screw by hand the inlet hose onto the tap, tightening the nut.
Attention:
e No kinks in the hose
e The appliance must not be connected to the mixing tap of an unpressurized water
heater.
e Check water tightness of connections by turning the tap completely on.
o If the hose is too short, replace it with a suitable length or pressure resistant hose
(1000 kPa min)
e Check the inlet hose regularly for brittleness and cracks and replace if necessary.
e The washing machine can be connected without a non-return valve.
Connect the drain hose
In case the drain hose is installed as shown below:
Unhook it only from the right clip (see arrow)
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Connect the drain hose to the drain or hook it over the edge of a sink by means of the "U"

bend.

Fit the "U" bend E, if not already installed, at the end of the drain hose.

Notes:

\ ®

Ensure that there are no kinks in the drain hose.

Secure the hose so that it cannot fall down. After wash phase, machine will drain out
hot water.

Small hand basins are not suitable.

To make an extension use a hose of the same type and secure the connections with
clips.

Max. overall drain hose length: 2.50 m

Min 70 cm
Max 125 em

Transport/Handing

Never lift the appliance by the worktop when transporting.

Pull out the mains plug.

Turn off the tap.

Disconnect the inlet and drain hoses.

Eliminate all water from the hoses and from the appliance (see "Removing the Filter",
"Draining Residual Water")

Fit the transport bolts (obligatory)

The machine is over 55 kg in weight, two persons are needed to move it.

Electrical connection

Only use a socket with an earth connection.

Do not use extension leads or multi sockets.

Electric supply must be adequate for the machine's 10 A Current Rating.
Electrical connections must be made in accordance with local regulations.

The electrical power cable must be replaced exclusively by a licensed electrician.
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Cotton Dry \ J_ / Eco 40-60

>

Wash and Dry ——

Cotton

Synthetics Dry

Synthetics

Steam Refresh (% —| Mix
Allergy Care (% Wool
20T Quick 15'

r

Drum Clean —— Rinse+Spin

O e e T B
S
= l.-' .-' l- I-'

Spin Options  Dry

A. Program selector
B. Stat/pause button
C. Program and fuction status display window
D. Delay end button
E. Dry level button
F. Option button
G. Spin button
H. Temp button
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Functions
Max Max
Program Wash )
Material / Level of Soiling W Wash as! spin
L Load speed
kg rpm
Cotton Heavily and moderately soiled cotton, or linen. For very heavily soiled items select the w 1400
--,209C, 309C, " i . 9
’ ’ g Prewash" function.
400C, WD 6 1400
602C, 902C
Synthetics Moderately soiled synthetics, cotton blended fabrics W 9 1400
--,202C,309C,
40°C, 602C WD 6 1400
Wool Machine washable wool. (Refer to the washing label attached to the clothing). W 2 600
--,202C,302C,40°C
Quick 15'
- Cotton, mixed fabrics. Items worn for a short time or newly bought. W 1 800
,20°C,302C,40°C
Mix w 5 1400
Mixed loads of moderately soiled cotton and synthetic fabrics.
,209C,30°C,402C WD 5 1400
W 9 1400
Eco40-60 Normally soiled cotton laundry.
WD 6 1400
W 9 1400
Rinse+Spin This program is defaulted to two rinses and spin.
WD 6 1400
S 1400
Spin Select the length, and speed, of the spin manually. 2
SD 6 1400
Cotton Dry The wet cotton & linen clothes can be dried after being spun. D 6 /
Synthetics Dry The wet chemical fiber clothes can be dried after being spun. D 5 /
Steam Refresh It is suitable for removing the peculiar smell (such as, the smell of smoke/hot D ) /
pot/barbecue, etc.) on the clothes.
For cleaning normally soiled cotton items which are declared to be washable at
Wash and Dry |40 °Cor 60 °C, together in the same cycle, and to dry them in such a way that it can WD 6 1400
be immediately stored in a cupboard. This cycle is used to assess the compliance
with the EU Eco-design legislation for wash and dry.
. W 9 1400
20°C This program is suitable for cotton clothes with light stains, energy saving.
WD 6 1400
Allergy Care Program to effectively extinguish bacteria in textiles. It is appropriate for clothes of w 4 1400
o oc | babies who are sensitive to clothes.
60, S02C WD 4 1400
Drum Clean Program to remove dirt and bacterial residue that can breed in the machine after it
. . WD 0 800
90°C has been used for a period, especially when low temperature washes are used
regularly.

Please select appropriate washing temperature according to instruction of care label attached to

clothes, if not, clothes can be damaged.
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Parameter
Model No/Item No HWDM-H9614A
Washing/drying Capacity 9/6 kg
Max. spin speed 1400 rpm
Net Weight 70 kg
Dimension (WXDXH) 595x610x845 mm
Rated Voltage 220-240 Vv~
Heating Power 1500 W
Washing Power 250 W
Drying Power 1350 W
Spinning Power 500 W

Add detergent, closethe door, and set the program.
Load the clothes to be washed in the drum and close the door. Add the detergent into the
relevant compartments for the type of program you are going to select, add detergent as
described in Detergent and Additives section of User’s manual.
1. Turn on the power.
2. Spin program selection button to required program, “off” must be passed through if
pointer’s initial position is not “off”, start up.
3. Select washing temperature, spin speed by pressing “Temp”, “Spin” buttons.
4. Press “Options” button to select additional functions.
5. After starting the program, display window displays program length (hours: minutes) and
additional function options in sequence.
Addition function selection
At standby state, press “Options” button to select additional function for current program.
Select only one function for each press, and then corresponding icon flashes. After starting
up, program cannot be changed.
Pre-wash

e Select the function to conduct pre-wash to enhance washing effects and better

remove stains. This function is suitable for heavy dirt clothes.
e Before inflowing, laundry detergent/ washing powder can be added to pre-wash box
and washing powder must be added to main wash box.

Extra rinse
After set the function of rinsing adding, the program runs the rinsing process once again
before running the softening, and the total running time of the program increases
accordingly.
Inlet water warning
If tap is not opened, or water pressure is over low, and display screen will prompt “FO1” to

give alarm.
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Drainage warning

If the pipe is squeezed, drainage will not be smooth. In case of failing to completely drain for

long time, display screen will prompt “F03” to give alarm.

Door lock icon @

After the program starts the Door Lock icon will light up and the door will be locked.

After completing program, door lock unlocks automatically. During pause, if door
opening condition can be met halfway, the door lock will unlock, and its indicator
light will go out.
When door lock indicator light flashes, door shall not be opened forcibly to avoid
personal injury.

Delay end function 6

Delay End function allows to run the machine at the consumers’ convenience, for example,

at night when electricity is cheaper.

Only under the standby mode, this button is valid for selecting the reservation time.

After the reservation function is selected, the time will increase 1h when each time
the reservation button is pressed. Before reservation, if the program time does not
satisfy the integral multiple of 1h, it shall be completed by pressing the reservation
key for the first time, and then the time increases 1h when each time the reservation
button is pressed. If the reservation is selected, before the program runs, the current
reservation can be cancelled by turning the button to select other programs.

The delay time must be longer than the wash program length as the delay time is the
time program will finish. For example: if the selected program time is 02:28, the delay
time selected must be between 03:00 and 24:00.

When the reservation process is operated, the icon of ‘reservation time’ will be on.
When the reservation process is finished, the icon of ‘reservation time’ will be off.
If delay end is selected and start button is not pressed, delay can be cancelled by
rotating rotary knob before starting.

To cancel the delay time during the delay program, you need turn the machine off by
pressing “On/Off” button for 2 seconds.

4
Mute function r\\l

When the machine is in the state of holding, pause or operation, press “Spin+ Options”

buttons for 2 seconds, The display will show “Beep off”. All the buzzing will be turned off

except the alarms.

When the machine is in the mute state, press “Spin+ Options” buttons for 2 seconds until

“Beep on” appears. All the buzzing will be activated.
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Child lock @

To strengthen the safety of children, this machine is equipped with Child Lock function.
When the programme starts, press “Temp. +Spin” button for 2 seconds. Then Child Lock is
set up. Repeat the same operation, the Child Lock will be released.

e When the Child Lock is set, all function buttons will be shielded.

e When you turn the machine off by rotating the program selection button “Off”, child

lock is released.

o After completing program, child lock will automatically unlock.
To start the program
After you have selected your options and placed detergent within the detergent dispenser,
turn on the water tap and press the “Start / Pause” button. The screen will display the current
program progression with icons from left to right. It also displays the remaining program
time.
To cancel the program or reselect the options.
1. Rotate the program to “Off” for 3 seconds to turn off the machine.
2. Select the new program and options.
3. Press “Start/Pause” button to turn on the machine without adding any extra detergent.
End of the program
When programme finished its running, it will display “End”. If no operation is taken in 2
minutes, the machine will turn off automatically.
1. Rotate the program to “Off” to turn off the machine.
2. Close the tap.
3. Open the door and take the washed clothes out.
4. Slightly open the door to remove moisture in the pump.

Reload in process ?‘?

If you want to reload clothes in the process of washing, please press “Start/Pause” button.

e |If reload icon sz light up, the door can be opened in the process, remaining time
and the Door Lock icon in display will flash. Then the Door Lock icon will go out, and
the door can be opened.

e If reload icon <zdoesn’t light up, the Door Lock icon doesn’t flash, it indicates that
current temperature is over 50°C or you have passed the time for reloading in the
process, namely no clothes allowed to load into the machine.

Automatic weighting
Washing machine displays “---" after startup, indicating that it is weighing automatically. It
will adjust program length (hours: minutes) automatically according to weight of clothes.
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Dry

_:C.): L

Press the "Dry Level" button to select the dry time and additional functions of dry. When the

Iron < cupboard ™ and Extra Dry ¥ functions are selected, the corresponding icon will

light up, and the remaining time of the program will be displayed on the display window. When

the [Time Dry] function is selected, the icon of Time Dry @&: will light up.

The washing machine can sense the weight of clothes to adjust the dry time automatically.

Before drying, please confirm whether the clothes can be dried (please refer to the
program table to confirm the type of clothes that can be dried).

Before starting to dry, make sure that the tap is open, and the cold water is in place.
Before separately drying, please take the dehydrated clothes out from the drum, and
put it into the drum after making it loose.

When little clothes or light clothes are dried, for which, the dry time may be shorter
than the setting time.

If the hand-washing clothes requires for drying, before drying, please select the spin
with high speed as possible according to the clothes types. It is recommended to
select the "Spin + Dry Level" program.

At the end of dry, the washing machine will run for a period of time according to a
certain rhythm to loosen the clothes and reduce the wrinkle.

The wall attachment of excessive and dehydrated cotton clothes may affect the dry
effect. So it is recommended to dry the clothes after loosening it manually.

The overload dry may affect the dry effect, while the excessive dry may cause the
wrinkles of clothes. For the chemical fiber clothes, such as the shirts, etc., the iron
mode shall be selected.

If the clothes with different materials are dried together, the dry effect may be
affected. So it is recommended to classify the clothes before drying.

If the dry failure occurs, please refer to the contents of [Dry Fault] for processing.

[lron] = function owns the effect that the clothes with little water can be ironed

after being dried.

[Cupboard] El:?? function owns the effect that the clothes can be worn instantly

after being dried.

LTS

[Extra Dry] Q function owns the effect that the clothes can be stored up after being

dried.
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[Time Dry] @;i’ function refers to dry the clothes for a specified time.

Users press the "Dry Level" button to select any type of dry time with 6 types, including 30
minutes, 1 hour, 1.5 hours, 2 hours, 3 hours, and 4 hours. Please select a reasonable dry time.
Otherwise, the clothes will not be dried fully if the dry time is too short.

Note: The wet clothes still dripping are not suitable for drying, which may cause the
machine to alarm!

Dry timetable

The dry time of clothes of different weight in this table is estimated, and the actual dry time
varies from the type and weight of clothes.

Estimated dry time (min)
Clothes weight (kg) instantly wear iron store
<15 60-90 40-70 80-110
1.5-3 100-140 80-120 120-160
3-45 150-190 150-170 190-210
4.5-6 210-250 190-230 230-270

Rough weight of washes

(

Briefs
(about 50 g of cotton)

|
Long sleeved ! Bath towel N
(abourrl‘ggrgw;’a:otton) : (about 300 g of cotton)
|
|
|

|
|
1
|
|
|
|
—————————————————————— T T
| |
Socks : Skirt : Pajamas (set)
(about 50 g of cotton) (about 400 g of i (about 500 g of cotton)
| chemical fiber) |
| |
| |
______________________ o - - - ——— - ———— - o] - - - ————— - ——————— - - - =
1 I
Towel : Shirt : Sheet
(about 70 g of cotton) | (about 200 g of " (about 500 g of cotton)
| blending) |
1 I
| |
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, o e T i e
Jeans Woolen sweater Jacket
(about 800 g of cotton) (about 400 g of wool) (about 800 g of cotton)
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Fabric care chart

L Resistant material pZaN) Do not iron
() Delicate fabric A Require steam iron
s/ =/ | Item can be washed at 95 °C yam— Iron requires cloth laying
T/ \&/ | Item can be washed at 60 °C GX0 Do not wring dry or dewater
w7 \&f Item can be washed at 40 °C [023) Do nor dry clean
%] &7 | Item can be washed at 30 °C =] Dry flat
A1/ Hand wash only Il Can be hung to dry
\XI Dry clean only ILI Hang dry
£\ Can be bleached in cold water D) Tumble dry, normal heat
A Do nor bleach | Tumble dry, reduced heat
pac Can beironed at 100 °C max. X Do not tumble dry
Jacrm) Can be ironed at 150 °C max. |_| Dry on clothes hanger
paxTa) Can beironed at 200 °C max. P Dry clean with perchloride, lighter fuel, pure
alcohol or R113 only
Q:) Dry clean with aviation fuel, pure alcohol or
R113 only

Non washable ¢ dry/non-dry clothes

Clothes that can neither be washed nor dried

Leather and fur products
i (Deformation may be caused)

Hats with hard material
(It will damage the washing
machine and cause faults)

 M—

Rayon and its blended products
(Discoloration or deformation
may be caused)

Cushions. pillows. articles with
cotton wadding. foam and other
sponge materials, carpet cover
(Damage or fault may be caused)

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
I
|
1
|
r
|
]
1
|
|
|
]
|
)
|
|
|
|
1
|
]
1
I
|
|
I
I
|
e e e e e E————————————————

Large thick rubber cushions with
carbamate on the back
(Damage or fault may be caused)

Others:

Wrinkled or embossed clothes: crepe
fabrics:

Easily deformed clothes (suits.
jackets. ties and dresses. etc.):

Easily fluffing clothes (velvet,
velveteen).
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Non-dry clothes

-

X7 @ ax0
0 &

Any clothes marked by graphic
(clothes may be damaged)

Woolen clothes
(shrinkage and fur loss may be

Tights, stockings
(damage or deformation may be

Sizing clothes

caused) caused)
R e e e ettt St R

| |
I I [ A—
| |
I 1
I I
I 1
I |
| |
| |

. . | |

(d(a:LrJnSahIZr:)sr?g:ll‘?r::]aesQNelg;lle;;Sd) | Quilt Clothes with lace and embroidery, | Silk

8! Y I (damage or fault may be new synthetic fiber (very fine fiber) 1 |
1 caused) (deformation may be caused) :
I |
I |
] |

\

If it is used to dry cushions and clothes with furs, it may lead to drain pipe blockage.
Note!
Non washable - dry/non-dry clothes include but not limited to the above clothes.
The wet clothes still dripping are not suitable for drying, which may cause the machine to

alarm!
Dry fault
Fault phenomenon Recommended processing method
o Check whether the dry program is set up.
Washing machine does not e Check whether the water tap is unopened.
carry out dry process e Check whether the door is well closed.

e Check whether the dry clothes are excessive (refer to the
program table and check corresponding capacity of the
program) and take out part of the clothes to dry again.

e Check whether the dry clothes are excessive. If so, it will cause

- unsatisfactory dry effects and folds in clothes. Please divide the

‘_:g Dry is not sufficient clothes in the drum into two parts for drying separately.

‘; e Check whether the clothes (such as thicker cotton, etc.) that are

a not easy to dry are mixed with the clothes that easy to dry (such
as chemical fiber, etc.). Please dry the clothes of different types
separately or dry them again.

e Check whether the drying clothes are excessive (refer to the
program table and check corresponding capacity of the

Dry time is too long program) and take out part of the clothes to dry again.

e Clothes are not fully dewatered (refer to the treatment of bad
dehydrated effect in the manual).

e More thicker clothes (denim, etc.).
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Program instructions

1. The Eco 40-60 program is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be
washable at 40°C or 60°C, together in the same cycle, and that this program is used to assess
the compliance with the EU eco-design legislation.

2. The power consumption of the off mode is 0.49W, and the left-on mode is 0.49W.

3. The most efficient programs in terms of energy consumption are generally those that
perform at lower temperatures and longer duration.

4. Loading the household washing machine or the household washer-dryer up to the capacity
indicated by the manufacturer for the respective programs will contribute to energy and water
savings.

5. Correct use of detergent, softeners and other additives. Do not apply excessive detergent.
This may affect the washing results adversely.

6. Periodic cleaning, including optimal frequency and limescale prevention and procedure.

7. Noise and remaining moisture content are influenced by the higher the noise and the lower
the remaining moisture content.

8. The product information and the energy consumption label, the product registration
information can be obtained by scanning the QR code.

9. The information of standard programs.

10. The wash and dry cycle is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be
washable at 40°C or 60°C, together in the same cycle, and to dry it in such a way that it can be
immediately stored in a cupboard, and that this program is used to assess the compliance with
the EU eco-design legislation.
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Maximum
Rated Maximum Program Energy Water Remaining
Selected speed
Program capacity temperature duration consumption consumption moisture
temperature reached
(kg) indrum (h:min) (kWh/cycle) (litres/cycle) content
(rpm)
Eco 40-60
- 9 35 3:36 0.740 55 51 1400
full load
Eco 40-60
- 45 29 2:54 0.480 45 52 1400
half load
Eco 40-60
- 2.5 25 2:54 0.250 30 52 1400
1/4 load
Wash and
- 6 26 10:30 3.600 102 11 1400
dry full load
Wash and
- 3 26 6:30 2.300 70 0.4 1400
dry half load
20°C 20°C 9 21 1:50 0.190 78 53 1400
Cotton 60°C 9 55 3:29 1.550 78 53 1400
Mix 40°C 4.5 38 1:58 0.700 66 45 1400
Quick 15' 40°C 1 38 0:30 0.330 22 55 800

The values given for programs other than the Eco 40-60 program and the wash and dry cycle are

indicative only.
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Appliance exterior and control panel
e (Can be washed down with a soft, damp cloth.
e Alittle neutral detergent (non-abrasive) can also be used.
e Dry with a soft cloth.
Door seal
e (Clean with a damp cloth when necessary
e Check the condition of the door seal periodically.
Detergent dispenser
1. Press the release lever in the main wash compartment downward and remove the drawer
(fig. "B").
2. Remove siphon in softener slot. (fig. "C").
3. Wash all the parts under running water.
4. Refit the siphon in the detergent drawer and fit the drawer back inside its housing.

4 \ 4 \

)
) [ 1

\
B C
Filter
We recommend that you check and clean the filter regularly, at least two or three times a
year.
Especially:

e Ifthe appliance is not draining properly or if it fails to perform spin cycles.

o If the pump is blocked by a foreign body (e.g. buttons, coins or safety pins).
Important: Ensure that the water has cooled before draining the appliance.
1. Stop the appliance and unplug it.
2. Insert removal tool like slotted screwdriver into the small opening of bottom baffle, press
the bottom baffle downward with much strength and open it.
3. Put a flat container under filter door and then drain with emergency drainpipe (see
[draining residual water] for specific operation methods). Then, loosen filter anticlockwise
and completely unscrew and remove the filter.
4. Clean the filter and the filter chamber.
5. Check that the pump rotor moves freely
6. Reinsert the filter and screw it clockwise as far as it will go.
7. Reinstall the plinth.
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Water supply hose

Check the supply hose regularly for brittleness and cracks and replace it if necessary, using a
new hose of the same type.

Mesh filter for water connection

Check and clean regularly.

For washing machines with an inlet hose as shown on picture "D "

D

1. Close the tap and loosen the inlet hose on the tap.

2. Clean the internal mesh filter and screw the water inlet hose back onto the tap.

3. Now unscrew the inlet hose on the rear of the washing machine.

4. Pull off the mesh filter from the washing machine connection with universal pliers and clean
it.

5. Refit the mesh filter and screw the inlet hose on again.

6. Turn on the tap and ensure that the connections are completely watertight.

N—
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Depending on the model, your washing machine is equipped with various automatic safety
functions. This enables faults to be detected in good time and the safety system can then
react appropriately. These faults are frequently so minor that they can be resolved within a
few minutes.

The washing machine will not start, no indicator lamps are on.

Check whether:

o the mains plug is inserted into the socket.

e the wall socket is functioning correctly (use a table lamp or similar appliance to test
it).

The washing machine will not start... and the "Start/Pause" indicator lamp flashes.
Check whether:

e the dooris properly closed (child safety);

e the "Start/Pause" button has been pressed.

e the "Water tap closed" indication lights up. Open the water tap and press the
"Start/Pause" button.

The appliance stops during the program (varies depending on model)
Check whether:

e thedoorhas been opened and the "Start/Pause" indicator lamp is flashing. Close the
door and press the "Start/Pause" button again.

e check if there is too much foam inside, machine enters kill-foam routine. The
machine will run again automatically after a period.

e the washing machine's safety system has been activated (see "Fault description
table").

Residue from detergent and additives left in the detergent drawer at end of wash.
Check whether:

e the cover grid of the softener chamber and the separator of the main wash chamber
are correctly installed in the detergent dispenser and all parts are clean (see
“Cleaning and maintenance).

o sufficient water is entering. The mesh filters of the water supply could be blocked
(see "Care and Maintenance");

e the position of the separator in the main wash chamber is adapted to the use of
powder or liquid detergent (see "Detergent and Additives").

Machine vibrates during spin cycle.
Check whether:

e the washing machine is level and standing firmly on all four feet.

e the transport bolts have been removed. Before using the machine, it is imperative
that the transport bolts are removed.



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

Final spin results are poor.
The washing machine has an imbalance detection and correction system. If individual heavy
items are loaded (e.g. bathrobes), this system may reduce the spin speed automatically or
even interrupt the spin completely if it detects too great an imbalance even after several spin
starts, in order to protect the washing machine.

e [fthe laundry is still too wet at the end of the cycle, remove some articles of laundry

and repeat the spin cycle.
e Excessive foam formation may prevent spinning. Use the correct amount of
detergent.

e Check that the spin speed selector has not been set to "0".
If your washing machine has a time display: the program time initially displayed is
lengthened/shortened by a period.
This is a normal capacity of the washing machine to adapt to factors that can have an effect
on the wash program time, e.g.:

o excess foam formation.

e |oadimbalance due to heavy items of laundry.

e prolonged heating time due to reduced inlet water temperature.
Because of influences like these, the time remaining in the program run is recalculated, and
updated if necessary. In addition, during the filling phase, the washing machine determines
the load and if necessary, adjusts the initial program time displayed accordingly. During
such update periods, an animation appears on the time display.
Cold fill fault
Fix the inlet hose to the cold water tap and to the inlet valve on the rear side of the machine
as below picture.

£ _coq  coldil
P—

s
[ Inlet__Inletvalve
valve

Ensure that: all connections are tightly fixed.

Do not allow children to operate, crawl on, be near or inside your washer.

Note that during the wash cycles, the surface temperature of the porthole door may
increase.

Close supervision of children is necessary when the appliance is used near children.
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Fault Code List

Displayed on Display Window Fault Description
"FO1" Water inflow fault
"FO3" Drainage fault
"F13" Door lock fault
"F14" Door unlock fault
"F24" Overflow or too much foam.

else fault code, "F04-F98" Electronic module fault.

"Unb" Unbalance alarm

FO1 displayed on screen.
The machine is not fed with water or insufficient water. Check:
e Faucet is fully open and has enough water pressure.
e Water inlet pipe is knotted or not.
e Filtering net of water inlet pipe is blocked or not (refer to maintenance and repair).
e Water pipe is frozen or not.
Press "Start/Pause" key after fault is removed. If fault occurs again, please contact the
authorized service.
FO3 displayed on screen.
The washer is not emptied. The washer stops the program being executed. Shut down the
machine and disconnect power supply. Check:
e Drainpipe is knotted or not.
e Filterin drain pump is blocked or not (refer to the cleaning of filter in drain pump).
Important: Ensure that the water has cooled before draining the appliance.
e Thedrain hose s frozen up.
Plug in the appliance again.
Select and start the “Spin” program or push the “Start/Pause” button for at least 3 seconds
and restart the desired program.
If the fault occurs again, please contact the authorized service.
Fault code
The washer stops when the program is running. The display window shows fault code "F13",
"F14","F24", else fault codes from "FO4" to "F98" or "Unb".
If fault code "F13" is shown
Door lock is abnormal. Start program for 20 sec and unlock the washer door (PTC) to check
whether the door is closed.
Open or close it again.
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After fault is removed, press "Start/Pause" key. If fault occurs again, disconnect power supply
and contact the authorized service.

If fault code "F14" is shown

Door open fault.

Action: Press "Start/Pause" button. The washing machine will try to open the door. The alarm
will not be removed until the door is unlocked. Or turn the nub to Off for 3 seconds to turn
off the machine. Choose the desired program to start the machine. The alarm will be
removed.

If fault code "F24" is shown

Water level reaches overflow level.

Remove it by pressing "Start/Pause" key and feed water.

Select and start required program. If fault occurs again, disconnect power supply, and contact
the authorized service.

If else fault code "F04" to "F98" is shown

Electronic module fails.

Turn the nub to Off for 3 seconds to turn off the machine.

After fault is removed, press "Start/Pause" key. If fault occurs again, disconnect power supply
and contact the authorized service.

If fault code “Unb” is shown

Unbalance alarm shall be solved by the following methods.

1. Laundry winding

Turn the knob to "off" for 3 seconds for shutdown, open the door, shake the clothes and put
them back into the washing machine, then select the single dewatering program to dry again.
2. Too light-weighted laundry

Turn the knob to "off" for 3 seconds for shutdown, open the door, put in one or two towels,
and then select the single dewatering program to dry again.

Before contacting the authorized service

1. Try to remedy the problem yourself (see Troubleshooting)

2. Restart the program to check whether the problem has solved itself.

3. If the washing machine continues to function incorrectly, call the authorized service.
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Environment friendly disposal
You can help protect the environment!

Please remember to respect the local regulations: hand in the non-working electrical equipment’s to an

N

©

HEINNER is a registered trademark of Network One Distribution SRL. Other brands and product

names are trademarks or registered trademarks of their respective holders.

No part of the specifications may be reproduced in any form or by any means or used to make any
derivative such as translation, transformation, or adaptation without permission from NETWORK

ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distribution. All rights reserved.

www.heinner.com, http://www.nod.ro /

Cce

This product is in conformity with norms and standards of European Community. J

Importer: Network One Distribution
Marcel lancu, 3-5, Bucharest, Romania

Tel: +4021 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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MASINA DE SPALAT CU USCATOR
Model: HWDM-H9614A

—

0320

e Masina de spalat cu uscator
e C(Clasa de eficienta energetica: A
e Viteza de centrifugare: 1400rpm
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Va multumim pentru achizitionarea acestui produs!

1l INTRODUCERE . J

Inainte de a utiliza acest aparat, cititi cu atentie manualul de instructiuni. Pdstrati manualul pentru
consultdri ulterioare.

Acest manual este conceput pentru a va oferi toate instructiunile necesare referitoare la instalarea,
utilizarea si intretinerea aparatului.

Pentru utilizarea corecta si in siguranta a aparatului, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de
instructiuni Tnainte de instalare si utilizare. /

e

CONTINUTUL PAC

> Masina de spalat cu uscator
ﬂ > Manual de utilizare

> Certificat de garantie
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e Producatorul isi rezerva dreptul de a aduce produsului orice fel de modificari pe care
le considera necesare sau utile, fara a le mentiona in aceste instructiuni de utilizare.

¢ Tnainte de a pune in functiune noua dumneavoastrd masind de spéilat, vd rugdm sa
cititi cu atentie aceste instructiuni si sa le pastrati pentru consultari ulterioare. Daca
pierdeti instructiunile, solicitati serviciului de asistenta pentru clienti un exemplar in
format electronic sau tiparit.

e Asigurati-va ca priza este corect conectata la impamantare si ca racordarea la apa
este corespunzatoare.

e Aparatul nu este destinat utilizarii de catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati
fizice, senzoriale sau mentale reduse, sau carora le lipsesc experienta si cunostintele
necesare, decat daca sunt supravegheate sau au fost instruite cu privire la utilizarea
aparatului de catre o persoana care raspunde de siguranta acestora.

e Aparatul poate fi utilizat de catre copii cu varste incepand de la 8 ani si de catre
persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale reduse, cu lipsa de experienta
sau cunostinte, numai daca acestea sunt supravegheate sau instruite in ceea ce
priveste utilizarea in siguranta a aparatului si daca inteleg pericolele pe care le implica
utilizarea. Copiii nu au voie sa se joace cu aparatul. Curatarea siintretinerea nu trebuie
efectuate de catre copii nesupravegheati.

e Copiii trebuie supravegheati, astfel incat acestia sa nu se joace cu aparatul.

e Pentru evitarea pericolelor, in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie inlocuit de catre producator, de catre agentul sdu de service sau de persoane
cu o calificare similara.

e Varugdm sa utilizati furtunurile noi, livrate impreuna cu masina de spalat. Furtunurile
vechi nu pot fi refolosite.

o 1ncazul aparatelor cu orificii pentru ventilatie la baz3, asigurati-va ci acestea nu sunt
obstructionate de un covor.

e Nu lasati copiii cu varste sub 3 ani in preajma aparatului, decat daca acestia sunt
supravegheati neintrerupt.

e Pentru aparatele destinate conectarii la reteaua de apa, presiunea maxima admisa de
intrare a apei este de 1 Mpa. Daca este necesara pentru functionarea corecta a
aparatului, presiunea minima admisa de intrare a apei este de 0,1 Mpa.

e AVERTISMENT: Se interzice alimentarea acestui aparat prin intermediul unui dispozitiv
de comutare extern (cum ar fi un temporizator) sau conectarea acestuia la un circuit
electric care este pornit si oprit la intervale regulate de catre furnizorul de utilitati.

e Rufele nu pot fi uscate in aparat in cazul in care au fost utilizate substante chimice
industriale pentru curatarea acestora.

e  Evitati acumularea scamelor in jurul uscatorului (nu se aplica in cazul aparatelor cu
ventilatie spre exteriorul cladirii).

e Trebuie asigurata o ventilatie corespunzadtoare, pentru a se evita intoarcerea in
incapere a gazelor provenite de la aparate care ard alti combustibili, inclusiv cu foc
deschis.

e Nu utilizati uscatorul pentru articole care nu au fost spalate.
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Articolele care au fost murdarite cu substante cum ar fi ulei de gatit, acetona, alcool,
benzina, gaz lampant, substante pentru indepartarea petelor, terebentina, ceruri si
substante pentru indepartarea cerurilor trebuie spalate in apa fierbinte cu o cantitate
mai mare de detergent inainte de a fi uscate in uscator.

Articolele cum ar fi cele din cauciuc buretos (spuma din latex), castile de dus,
materialele textile rezistente la apa, articolele si hainele cauciucate sau pernele cu
umplutura din cauciuc buretos nu trebuie uscate n uscator.

Balsamurile sau produsele similare trebuie utilizate conform instructiunilor aferente
acestora.

Scoateti din buzunare toate obiectele, cum ar fi brichetele si chibriturile.
AVERTISMENT: Nu opriti uscatorul de rufe Thainte de finalizarea ciclului de uscare,
decat daca articolele sunt scoase repede din aparat si intinse pentru disiparea caldurii.
Aparatul nu trebuie instalat in spatele unei usi care poate fi blocata, al unei usi glisante
sau cu balama pe partea opusa fata de cea a uscatorului, astfel incat deschiderea
completa a usii uscatorului sa fie impiedicata.

Capacitatea maxima de uscare este de 6 kg.

Capacitatea maxima de spalare este de 9 kg.

Acest aparat este destinat exclusiv uzului casnic.

Acest aparat este destinat utilizarii in locuinte si alte unitati similare:

- bucatariile personalului din magazine, birouri si alte medii de lucru;

- ferme;

- de catre clientii din hoteluri, moteluri si alte medii de tip rezidential;

- medii de tipul pensiune cu mic dejun;

- inzone destinate utilizarii in comun din blocuri de locuinte sau in spalatorii.

Tnainte de utilizarea masinii de spalat
1. Indep&rtarea ambalajului si verificarea

Dupa despachetare, asigurati-va ca masina de spalat nu este deteriorata. Daca aveti
vreun dubiu, nu utilizati masina de spalat. Contactati serviciul de asistenta tehnica sau
distribuitorul local.

Asigurati-va ca ati primit toate accesoriile si componentele.

Nu lasati la indemana copiilor materialele de ambalare (pungi de plastic, bucati de
polistiren etc.), deoarece acestea sunt potential periculoase.

2. Indepértarea suruburilor de transport

Masina de spalat este prevazuta cu suruburi de transport, pentru a se evita eventuala
deteriorare a interiorului in timpul transportului. Tnainte de utilizarea masinii,
suruburile de transport trebuie indepartate.

Dupa inlaturarea acestora, acoperiti orificiile cu cele 4 capace de plastic furnizate.

3. Instalarea masinii de spalat rufe

Mutati aparatul fara a-l ridica de partea superioara.
Instalati aparatul pe o pardosealad solida si orizontald, de preferat intr-un colt al
camerei.
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Asigurati-va ca toate cele patru picioare se sprijina ferm pe podea si ca masina de
spalat este perfect orizontala (utilizati o nivela cu bula).

Asigurati-va ca deschiderile pentru ventilatie de la baza masinii de spalat (daca exista
in cazul modelului dumneavoastra) nu sunt astupate de un covor sau de alte
materiale.

4. Alimentarea cu apa

Racordati furtunul de alimentare cu apa in conformitate cu reglementarile
companiei locale de furnizare a apei.

Alimentare cu apa - in functie de model

Ajutaj de alimentare simplu - numai apa rece

Ajutaj de alimentare dublu - apa calda si apa rece

Robinet de apa: racord filetat de 3/4” pentru furtun

5. Evacuarea

Racordati furtunul de evacuare la sifon sau agatati-l pe marginea unei chiuvete cu

ajutorul cotului in forma de ,,U” furnizat.

Daca masina de spalat este racordata la un sistem integrat de evacuare, asigurati-va
ca acesta din urma este dotat cu o supapa, pentru a evita incarcarea si evacuarea
simultana a apei (efectul de sifonare).

Fixati bine furtunul de scurgere, pentru a preveni oparirea in timpul evacuarii apei.

6. Conectarea la reteaua electrica

Conectarea la reteaua electrica trebuie sa fie efectuata de catre un tehnician
calificat, Tn conformitate cu instructiunile producatorului si cu reglementarile
standard in vigoare referitoare la siguranta.

Datele referitoare la tensiune, consumul de energie si siguranta electrica necesara
sunt furnizate pe partea interioara a usii aparatului.

Aparatul trebuie sa fie conectat la reteaua electrica prin intermediul unei prize cu
fmpdmantare, in conformitate cu reglementirile in vigoare. iImpdmantarea masinii
de spalat este obligatorie prin lege. Producatorul nu isi asuma responsabilitatea
pentru pagubele materiale sau pentru accidentarea persoanelor sau a animalelor,
cauzate de nerespectarea instructiunilor de mai sus.

Nu utilizati prelungitoare sau prize multiple. Capacitatea prizei trebuie sa fie suficient
de mare pentru a asigura functionarea masinii in timpul procesului de incalzire.
Tnainte de efectuarea operatiilor de intretinere, deconectati masina de spélat de la
sursa de alimentare cu energie electrica.

Dupa instalare, accesul la priza sau la sistemul de deconectare de la reteaua de
alimentare trebuie sa fie asigurat in permanenta printr-un intrerupator bipolar.

Nu utilizati masina de spalat daca aceasta a fost deteriorata in timpul transportului.
Informati distribuitorul local.

nlocuirea cablului de alimentare poate fi efectuatd numai de citre un service
autorizat.

Aparatul poate fi folosit doar pentru uz casnic si pentru utilizarile prevazute.
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Masuri de precautie si recomandari generale

1. Ambalajul

Ambalajul este reciclabil in intregime si este marcat cu simbolul de reciclare Ay

Eliminati ambalajul in conformitate cu reglementarile locale in vigoare.

2. Eliminarea ambalajului si a masinilor de spalat vechi

Masina de spalat este fabricata din materiale reutilizabile. Aceasta trebuie eliminata
in conformitate cu reglementarile locale privind eliminarea deseurilor.

Tnainte de a o elimina, inlaturati toate resturile de detergent, rupeti inchizitoarea
usii si taiati cablul de alimentare, astfel incat masina de spalat sa fie inutilizabila.

st aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana privind
Deseurile de Echipamente Electrice si Electronice (DEEE). Asigurandu-va ca acest
produs este eliminat Tn mod corect, contribuiti la prevenirea potentialelor
consecinte negative asupra mediului fnconjurdtor si sanatatii persoanelor,
consecinte care ar putea fi provocate de eliminarea necorespunzatoare a acestui
produs. Simbolul de pe produs sau de pe documentele care insotesc produsul indica
faptul ca acesta nu poate fi eliminat Tmpreuna cu deseurile menajere. Aparatul
trebuie depus la un punct de colectare pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice. Eliminarea trebuie facuta in conformitate cu normele locale de mediu
privind eliminarea deseurilor. Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea,
valorificarea si reciclarea acestui produs, va rugam sa contactati administratia local3,
serviciul de eliminare a deseurilor menajere sau magazinul de unde ati achizitionat
produsul.

3. Amplasarea masinii de spalat

Masina de spalat trebuie sa fie instalata numai in spatii inchise. Nu se recomanda
instalarea acesteia n bai sau in alte spatii in care aerul este umed.
Nu depozitati lichide inflamabile Tn apropierea aparatului.

4. Siguranta

Nu lasati aparatul conectat la sursa de alimentare atunci cand nu il utilizati. Nu
conectati stecarul la sursa de alimentare si nu il deconectati daca aveti mainile
umede.

Inchideti robinetul.

Tnainte de efectuarea oriciror operatii de curatate si intretinere, opriti masina si

deconectati stecarul de la sursa de alimentare.

Curatati exteriorul masinii de spalat cu o carpa umeda. Nu utilizati detergenti

abrazivi.

Nu deschideti usa cu forta si nu o utilizati ca pe o treapta.
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Deschiderea de urgenta a usii

fn cazul in care usa nu se deschide din cauza intreruperii curentului electric sau a altor
circumstante speciale, maneta de blocare din zona pompei de evacuare poate fi utilizata
pentru deschiderea de urgenta.

Nota:

1. Nu utilizati maneta in cazul in care masina de spalat functioneaza normal.

2. Tnainte de utilizarea manetei, asigurati-vd c3 tamburul s-a oprit, ci temperatura apei nu este
ridicata si ca nivelul apei din interiorul masinii nu este prea ridicat. Daca nivelul apei este prea
mare, evacuati apa din aparat cu ajutorul furtunului de evacuare de urgenta (daca este
disponibil) sau prin desurubarea cu grija a filtrului.

3. Mod de utilizare: Deschideti capacul de acces la pompa de evacuare, trageti in jos de
maneta de blocare (asa cum este indicat in ilustratie) cu ajutorul unei unelte, apoi usa poate
fi deschisa.

i @i ~

DoorManeta de blocare a usii

Tnainte de primul ciclu de spilare
Pentru a elimina apa reziduala utilizata de catre producator in timpul testarii aparatului, va
recomandam sa porniti un ciclu scurt de spalare fara rufe.
1. Deschideti robinetul de apa.
2. Inchideti usa masinii de spélat.
3. Puneti putin detergent (aproximativ 30 ml) in compartimentul pentru spalare principala
U3l sertarului pentru detergent.
4. Selectati si porniti un program scurt (consultati ghidul rapid).
Pregatirea masinii de spalat
1. Sortati rufele in functie de:
e Tipul de tesatura/simbolul de pe eticheta de ingrijire
Bumbac, fibre mixte, articole usor de intretinut/sintetice, 1ana, articole care pot fi
spalate de mana. Ciclul de spalare pentru lana al acestei masini a fost testat si aprobat
de ,, The Woolmark Company” pentru spalarea articolelor de imbracaminte din lana
etichetate pentru ,spalare Tn masind”, cu conditia ca acestea sa fie spalate in
conformitate cu instructiunile de pe etichete si cu instructiunile oferite de
producatorul acestei masini de spalat.
e Culoare
Separati articolele colorate de cele albe. Spalati separat articolele colorate noi.
e Dimensiune
Spalati impreuna articole de diferite dimensiuni pentru a imbunatati eficienta spalarii
si distributia Tn tambur.
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e Finete
Spalati articolele de mici dimensiuni (de exemplu ciorapi de nailon, curele etc.) si
articolele cu elemente de prindere (de exemplu sutiene) intr-un sac pentru spalat sau
intr-o fata de perna cu fermoar. Scoateti intotdeauna inelele perdelelor sau spalati
perdelele cu tot cu inele, puse intr-un sac de bumbac.

2. Goliti toate buzunarele

Monedele, acele de siguranta etc. pot deteriora atat rufele, cat si tamburul si cuva aparatului.
3. Inchizétoare

Inchideti fermoarele si incheiati nasturii sau elemente de prindere; curelele sau cordoanele

trebuie legate impreuna.

indepértarea petelor

n general, petele de sange, lapte, oud etc. sunt eliminate in etapa automatd de dizolvare a

enzimelor din cadrul programului de spalare.

e Pentruaindeparta petele de vin rosu, cafea, ceai, iarb3, fructe etc., adaugati o solutie
pentru indepartarea petelor in compartimentul pentru spalare principala LIEPY
sertarului pentru detergent.

e Daca este necesar, tratati in prealabil zonele foarte murdare cu o solutie pentru
indepartarea petelor.

Vopsirea

e Utilizati numai vopsele potrivite pentru utilizare in masina de spalat.

e Respectati instructiunile producatorului.

e Componentele din plastic sau cauciuc ale masinii de spalat pot ramane patate de
vopsea.

Incércarea rufelor

1. Deschideti usa.

2. Introduceti rufele in tambur, cate un articol pe rand, farda a supraincarca tamburul.
Respectatiincarcaturile indicate in ghidul rapid.

Nota: Supraincarcarea masinii duce la rezultate nesatisfacatoare ale spalarii si al sifonarea
rufelor.

3. Inchideti usa.

Detergenti si aditivi

Utilizati intotdeauna pentru masina de spalat cu incarcare frontala detergenti cu eficienta
ridicata, care produc o cantitate redusa de spuma.

Alegerea detergentului depinde de:

e tipul de tesatura (bumbac, articole usor de intretinut/sintetice, articole delicate, 1an3);
Nota: Utilizati numai detergenti speciali pentru lana.

e culoare;

e temperatura de spalare;

e gradul si tipul de murdarie.



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

Observatii:
Reziduurile albicioase de pe materialele inchise la culoare provin de la componentele
insolubile din detergenti sub forma de pudra care nu contin fosfati. Daca apare aceasta
problema, scuturati rufele, periati-le sau utilizati detergenti lichizi. Utilizati numai detergenti
si aditivi produsi special pentru masinile de spalat de uz casnic. Daca utilizati substante pentru
indepartarea calcarului, vopsele sau inalbitori pentru prespalare, asigurati-va ca acestea sunt
potrivite pentru utilizarea in masinile de spalat rufe de uz casnic. Substantele pentru
indepartarea calcarului pot contine produse care pot deteriora masina de spalat. Nu utilizati
niciun fel de solventi (de exemplu terebentina, benzind). Nu spalati la masinda materiale
textile care au fost tratate cu solventi sau cu lichide inflamabile.
Dozarea
Respectati recomandarile cu privire la dozare de pe ambalajul detergentului. Acestea depind
de:
e gradul si tipul de murdarie;
e cantitatea de rufe;
respectati instructiunile producatorului detergentului pentru o incarcatura completa;
incdrcaturd pe jumatate: 3/4 din cantitatea utilizata pentru o incarcaturd complets;
fncarcatura minima (aproximativ 1 kg): 1/2 din cantitatea utilizata pentru o incarcatura
complets;
e duritatea apei din zona dumneavoastra (solicitati informatii companiei de furnizare a
apei). Apa cu grad scazut de duritate necesitd mai putin detergent decat apa dura.
Observatii:
Utilizarea unei cantitati prea mari de detergent poate duce la formarea spumei in exces, ceea
ce reduce eficienta spalarii. Daca masina de spalat detecteaza prea multa spuma, aceasta
poate opri centrifugarea. Utilizarea unei cantitati insuficiente de detergent poate face ca
rufele sa iasa gri si poate cauza depunerea calcarului in sistemul de incalzire, pe tambur si pe
furtunuri.
Sertarul pentru detergenti

Sertarul pentru detergent are trei compartimente.

f N\

Compartimentul pentru prespilare .

Detergent pentru prespalare/inmuiere
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Compartimentul pentru spalarea principala

Detergent pentru spalarea principala
Agent pentru indepartarea petelor
Agent de dedurizare a apei (grad de duritate a apei - 4)

Compartimentul pentru balsam

Balsam de rufe

Observatii:

Pastrati detergentii si aditivii intr-un loc sigur, uscat, la care copiii sa nu aiba acces.
Detergentii lichizi pot fi utilizati pentru programele care includ prespalare. Cu toate
acestea, in acest caz trebuie sa se utilizeze un detergent sub forma de pudra pentru
spalarea principala.

Nu utilizati detergenti lichizi in cazul activarii functiei ,Start Delay” (daca este
disponibila pe masina dumneavoastra de spalat).

Pentru a evita problemele legate de dozarea detergentului, atunci cand utilizati
detergenti sub forma de pudra sau lichizi foarte concentrati, utilizati dispozitivul de
dozare special sau saculetul (furnizate impreuna cu detergentul)si puneti-le direct in
tambur.

Daca utilizati substante pentru indepartarea depunerilor de calca, inalbitori sau
vopseluri, asigurati-va ca aceste produse sunt potrivite pentru utilizare Tn masina de
spalat rufe. Substantele pentru indepdrtarea calcarului pot contine produse care pot
deteriora componentele masinii de spalat.

Nu utilizati niciun fel de solventi in masina de spalat (de exemplu terebentina,
benzina).
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V. DESCRIEREA PRODUSULUI J

3 |+ oIl

.

Capac superior

Panou de comanda

Sertar pentru detergent

Usa

Capac de acces la pompa de evacuare
Picioare reglabile

AN | |WIN |-
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INSTALAREA INCORECTA POATE CAUZA ZGOMOTE, VIBRATII EXCESIVE SI SCURGERI DE APA.
MUTATI APARATUL FARA A-L RIDICA DE PARTEA SUPERIOARA.

e (ititi acest, GHID DE INSTALARE” inainte de utilizarea aparatului.

e Pastratiacest, GHID DE INSTALARE” pentru consultari ulterioare.

e Cititi n cadrul INSTRUCTIUNILOR  DE UTILIZARE recomandarile generale privind

eliminarea ambalajelor.

Componente furnizate

e Pungd cu componente de mici dimensiuni

e Manual de utilizare si certificat de garantie

e 4 capace de plastic

e Furtun de alimentare (in interiorul masinii sau deja montat)

N

e Cotinform de U (in interiorul masinii sau deja montat)
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Tnainte de utilizarea masinii de spilat, indepartati suruburile de transport

Important: Daca suruburile de transport nu sunt indepartate, acestea pot cauza deteriorari
ale aparatului.

1. Desurubati toate suruburile de transport (aproximativ 30 mm) cu o cheie, in directia
indicata de sageata (nu le desurubati complet).

4 —_— )

f'/-ﬁ

|

\ J

J

3. Scoateti suruburile de transport impreuna cu elementele din cauciuc si elementele din
plastic.

=t

N

J

4. Pentru siguranta si reducerea zgomotului, montati in orificiile pentru suruburile de transport
capacele de plastic furnizate. Puneti capacele in orificii si apasati pe acestea pana la auzirea
unui clic care indica fixarea corespunzatoare.

Important: Pastrati suruburile de transport pentru cazul in care este necesara montarea
acestora in vederea transportarii aparatului.
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Reglarea picioarelor

Aparatul trebuie instalat pe o suprafata solida si orizontala (daca este necesar, utilizati un
boloboc). Daca aparatul urmeaza sa fie instalat pe o pardoseala din lemn, distribuiti
greutatea prin asezarea aparatului pe un placaj de 60 x 60 cm si cu o grosime de cel putin 3
cm. Daca pardoseala nu este dreapta, reglati cele 4 picioare; nu introduceti bucati de lemn,
plastic etc. sub picioare.

1. Slabiti contrapiulita in sensul acelor de ceasornic (in directia indicata de sageata) cu ajutorul
unei chei.

/ -~ LowiCoborare
RidicaU

Important: Strangeti contrapiulita prin rotirea acesteia in sens contrar acelor de ceasornic,
catre carcasa aparatului.

A
' max.20 mm
L
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Montarea capacului inferior

Pentru o functionare mai silentioasa, este furnizat impreuna cu aparatul un capac inferior (numai
pentru unele masini de spalat Heinner). Dupa instalarea capacului pe partea de jos a masinii de
spalat, nivelul de zgomot se reduce substantial. Va rugam sa solicitati sfatul unui specialist inainte
de instalarea capacului. Masina poate fi utilizata fara capacul inferior. Instructiuni de instalare a
capacului inferior pentru reducerea zgomotului

A. Lipiti vata fonoizolantd pe capacul inferior, tindnd cont de pozitia pompei. inclinati masina de
spalat la 30°40°. La instalarea capacului inferior, va rugam sa orientati partea cu fonoizolatie
cu fata in sus si sa tineti cont de pozitia pompei

PUMP *..o®

B. Tnainte de a instala capacul inferior fonoizolant, aliniati si lipiti vata fonoizolanta urmarind
marcajele Tn unghi drept de pe capacul inferior (aceasta procedura nu este necesara in cazul
modelelor fara vata fonoizolanta).

ABandl dublu adezivd

nclinati masina la un unghi de 40° si pozitionati partea cu canelurd in unghi drept orientatd citre
partea din fata a masinii de spalat, asa cum este indicat in figura. Introduceti partea cu canelura
in unghi obtuz intre cele doua picioare din spatele masinii de spalat. Instalati capacul inferior si
asigurativa ca acesta atinge pe toata suprafata partea inferioara a masinii de spalat.
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Apasati cu mana banda dublu adezivd pe cele patru laturi, pentru a fixa bine capacul
fonoizolant pe carcasa masinii.

O

Conectarea furtunului de alimentare cu apa

Daca furtunul de alimentare cu apa nu este deja instalat, trebuie sa fie fixat pe aparat. Furtunul
marcat cu albastru este numai pentru ap3 rece. in functie de model, este necesar3 si fixarea
furtunului pentru apa calda, marcat cu rosu, pentru modelele cu ajutaj de alimentare dublu.

Apa calda (in functie de model) Apa rece

Tnsurubati manual furtunul de alimentare pe robinet, prin strangerea piulitei.

Atentie:

Asigurati-va ca furtunul nu este indoit.

Aparatul nu trebuie sa fie conectat la un robinet de amestec al unui incalzitor de apa
care nu este sub presiune.

Verificati etanseitatea la apa a racordurilor prin deschiderea completa a robinetului.
Daca furtunul este prea scurt, inlocuiti-l cu un furtun de lungime corespunzatoare,
rezistent la presiune (min. 1000kPA).

Verificati periodic furtunul de alimentare, pentru a observa dacd acesta este fragil sau
prezinta fisuri. Daca este necesar, inlocuiti-I cu un furtun nou de acelasi tip.

Masina de spalat poate fi racordata fara o supapa de retinere.

Conectarea furtunului de evacuare

n cazul in care furtunul de evacuare este instalat asa cum este indicat mai jos:

Scoateti-l numai din clema din dreapta (a se vedea sageata).

=)
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Racordati furtunul de evacuare la evacuare sau agatati-l pe marginea unei chiuvete cu ajutorul
cotului in forma de , U”.
Fixati cotul in forma de ,U” (E), daca nu este deja instalat, la capatul furtunului de evacuare.

5 ®

Observatii:

e  Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este indoit.

e Fixati furtunul Tn asa fel incat acesta sa nu poata cadea. Dupa spalare, masina va
evacua apa fierbinte.

e Chiuvetele de mici dimensiuni nu sunt recomandate.

e Pentru a face o prelungire, utilizati un furtun de acelasi tip si fixati racordurile cu
cleme.

e Lungimea maxima a furtunului de evacuare: 2,50 m

Y

Min 70 cm
Max 125 cm

Transport/Manipulare
Nu ridicati masina de capacul superior atunci cand doriti sa o deplasati.
e Scoateti stecarul din priza.
e inchideti robinetul.
e Deconectati furtunul de alimentare si furtunul de evacuare.
e Eliminati toata apa din furtunuri si din aparat (consultati sectiunile referitoare la
scoaterea filtrului si la evacuarea apei reziduale).
e Montati suruburile de transport (obligatoriu)
e Masina are o greutate de peste 55 de kg, fiind necesare doua persoane pentru a o
deplasa.
Conectarea la reteaua electrica
Utilizati numai o priza cu impamantare.
e Nu utilizati prelungitoare sau prize multiple.
e Alimentarea electrica trebuie sa fie adecvata pentru valoarea nominala a curentului
de 10A a masinii.
e Conexiunile electrice trebuie realizate in conformitate cu reglementarile locale.
e (Cablul de alimentare poate fi inlocuit numai de catre un electrician autorizat.
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Cotton Dry

Synthetics Dry /
Wash and Dry ——

Steam Refresh (% _|

Allergy Care (%

20T

!
Drum Clean ———

Spin

o Wal=ls
S C
E Ve et e

Temp. Spin.~ Options  Dry

A. Selector de programe

B. Buton Start/Pauza

C. Afisaj pentru starea programelor si a
functiilor

D. Buton ,,Delay End” (Intarziere finalizare)

Aceastd masina de spalat este echipata cu functii automate de siguranta, care detecteaza rapid

Eco 40-580

Cotton
Synthetics

Mix

Wool
Quick 15'

Rinse+Spin

Delay End St:

D B

E. Buton ,,Dry Level” (Nivel uscare)
F. Buton ,,Options” (Optiuni)
G. Buton ,,Spin” (Centrifugare)

H. Buton “Temp.” (Temperatura)

conditiile de functionare si reactioneaza corespunzator.
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Functii
W - Spal Capacitat s
Program Material/Grad de murdarire L centrifugare
S - Stoarcere incarcare max. rom
SD - Stoarcere si | kg P
Uscare
Cotton Bumbac sau in cu grad de murdarire ridicat sau w 9 1400
20,30,40,60,90°C normal Pentru articole cu grad ridicat de murdarire, WD 6 1400
selectati functia ,Prewash” (Prespalare).
Synthetics Program pentru materiale sintetice,si amestec de W 9 1400
-,20,30,40,60°C | bumbac cu sintetic WD 6 1400
Wool Lana care poate fi spalatd in masind (consultati W 2 600
-,20,30,40°C etichetele de pe imbracaminte).
Quick 15 ncércaturi mixte de bumbac si materiale sintetice care au W 1 800
-20,30,40°C fost purtate de cateva ori sau sunt noi cumparate
Mix ) de burmb I W 4.5 1400
° ncarcaturi mixte de bumbac si materiale sintetice cu
-20,30,40°C grad moderat de murdarie. WD 4.5 1400
W 9 1400
Eco 40-60
Rufe din bumbac cu grad normal de murdarire. WD 6 1400
N . L. Y e s W 9 1400
Rinse + Spin Acest program contine in mod implicit doua clatiri si
centrifugare. WD 6 1400
Spin S 9 1400
P Selectati manual durata si viteza de centrifugare. SD 6 1400
Cotton Dry Ha|ngle de bumbac si in umede pot fi uscate dupa D 6 N/A
centrifugare
Synthetics Dry Ha|ngle umede din fibre chimice pot fi uscate dupa D 5 N/A
centrifugare
Este potrivit pentru indepartarea mirosurilor
Steam Refresh puternice (mirosul de fum, musaca, gratar etc.) din D 2 N/A
haine.
Pentru curatarea articolelor din bumbac normal
murdare care sunt declarate lavabile la 40 sau 60C,
impreuna in acelasi ciclu, si uscarea lor in asa fel
Wash and dry incat sa poata fi indesata imediat intr-un dulap. WD 6 1400
aceasta clce este utilizata pentru a evalua
conformitatea cu legislatia UE Ecodisign pentru
spalare si uscare
Acest program este potrivit pentru hainele din w 9 1400
° bumb dredusd dri
20°C um ac,. c.u un gra ! redus de muradrie, WD 6 1400
economisind energie
Allergy care Acest. program e||rn.|na in mod t?ﬂuent bacterule din w 4 1400
40.60.90°C textile. Este potrivit pentru hainele bebelusilor cu
T pielea sensibila WD 4 1400
Program pentru eliminarea murdariei si a reziduurilor
Drum care bacteriene care se pot inmulti in masina dupd ce
90°C aceasta a fost folosita pentru o perioadd, mai ales wbD 0 800

atunci cand masina este utilizata in mod regulat pentru
spalari la temperaturi reduse.
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Parametrii
Nr. model/Nr. articol HWDM1H9614A
Capacitate de spalare/uscare 9/6 kg
Turatie maxima de centrifugare 1400 rpm
Greutate neta 70 kg
Dimensiune (LxAxI) 595x610x845 mm
Tensiune nominala 220-240 Vv~
Putere la incdlzire 1500 W
Putere la spalare 250 W
Putere la uscare 1350 W
Putere la centrifugare 500 W

Adaugati detergent, inchideti usa si setati programul

Tncarcati in tambur hainele pe care doriti sd le spélati si inchideti usa. Ad3ugati detergent n
compartimentele aferente tipului de program pe care doriti sa 1l selectati. Adaugati detergent
asa cum este specificat in sectiunea ,,Detergenti si aditivi” a manualului de utilizare.

1. Porniti masina.

2. Rotiti butonul de selectare a programelor la programul dorit. Daca pozitia initiald a
indicatorului butonului de selectare a programelor nu este “Off”, este necesar sa treceti
indicatorul prin pozitia , Off”.

3. Apasati pe rand pe butoanele ,Temp.” si “Spin” pentru a selecta temperatura de spalare si
viteza de centrifugare.

4. Apasati pe butonul ,Options” pentru a selecta functii suplimentare.

5. Dupa pornirea programului, afisajul indica pe rand durata programului (ore: minute) si
functiile suplimentare selectate.

Selectarea functiilor suplimentare

Cu masina in standby, apasati pe butonul , Options” pentru a selecta functii suplimentare
pentru programul curent. Selectati numai cate o singura functie la fiecare apasare, iar
pictograma aferenta va clipi. Dupa pornirea programului, acesta nu poate fi modificat.
Prespdlarea

e Selectatiaceasta functie pentru efectuarea prespalarii, astfel incat efectele spalarii sa
fie Imbunatatite si sa fie eliminate mai eficient petele. Aceasta functie este potrivita
pentru rufe cu grad de murdarire ridicat.

e Tnainte de pornirea programului de spéilare, puteti pune detergent de rufe in
compartimentul pentru prespalare al sertarului pentru detergent, iar detergentul sub
forma de pudra trebuie pus in compartimentul pentru spalare principala.

Clatirea suplimentard

n cazul activarii functiei de clatire suplimentara, programul porneste incd o datd procesul de
clatire Tnainte de utiliza balsamul de rufe, iar durata totala a programului creste.

Avertizare privind alimentarea cu apa

Daca robinetul nu este deschis sau presiunea apei este prea redusd, ecranul va afisa mesajul
de avertizare ,F01”.
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Avertizare privind evacuarea
Daca furtul de evacuare este indoit, evacuarea apei se va realiza cu dificultate. Daca
programul nu efectueaza evacuarea completa, ecranul va afisa mesajul de avertizare ,,F03”.

Pictograma blocare usa @

s

Dupa pornirea programului, pictograma ,,Blocare usa” se va aprinde, iar usa va fi blocata.

Dup3 finalizarea programului, usa se deblocheaz automat. in caz de intrerupere a
programului, daca masina permite deschiderea usii, aceasta se va debloca, iar
indicatorul luminos se va stinge.

Cand indicatorul luminos de blocare a usii clipeste, usa nu trebuie deschisa cu forta,
pentru a se evita ranirea.

Functia ,Delay end” G

Functia ,Delay end” (intarziere finalizare) permite functionarea masinii la ora stabilita de

catre utilizator, de exemplu, noaptea, cand electricitatea este mai ieftina.

Butonul pentru programarea spalarii poate fi utilizat numai cand masina este in standby.

Dupa selectarea functiei de programare a spalarii, durata programata creste cu cate
1h la fiecare apdsare a butonului de programare a spélarii. inainte de stabilirea
duratei ramase pana la finalizarea programului, daca durata programului este mai
mare de 1 ord, durata programatd poate fi prelungita prin apdsarea repetata a
butonului de programare, durata fiind marita cu cate 1 ora la fiecare apasare. Daca
programarea este selectatd, aceasta poate fi anulata finainte de pornirea
programului, prin rotirea butonului si selectarea altor programe.

Durata de intarziere trebuie sa fie mai mare decat durata programului de spalare,
deoarece programul se incheie la expirarea duratei de intarziere. De exemplu: daca
durata programului selectat este 02:28, durata de intarziere selectata trebuie sa fie
cuprinsa intre 03:00 si 24:00.

Cand programarea este activata, pictograma ,programare” se aprinde. Cand durata
programata expira, pictograma ,,programare” se stinge.

Daca functia de intarziere a finalizarii programului este selectata si butonul ,Start”
nu este apasat, functia de intarziere poate fi anulata prin rotirea selectorului inainte
de pornire.

Pentru a dezactiva functia de intarziere in timpul functionarii programului pentru
care a fost activata, apdsati si mentineti apasat butonul de pornire/oprire timp de 2
secunde.

Dezactivarea semnalelor sonore Q\

Cand aparatul este in standby, Tn pauza sau in functiune, apasati si mentineti apasate

simultan butoanele ,,Spin” si , Options” timp de 2 secunde. Ecranul va afisa ,,bEEp oFF”. Toate

semnalele sonore, cu exceptia avertizarilor sonore, vor fi dezactivate.

Cand semnalele sonore sunt dezactivate, apasati si mentineti apasate simultan butoanele

,Spin” si ,Options” timp de 2 secunde, pana cand ecranul afiseaza ,bEEp on”. Toate

semnalele sonore vor fi activate.
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Blocarea impotriva actionarii de catre copii @

Pentru siguranta copiilor, aceasta masina este prevazuta cu functie de blocare impotriva
actionarii de catre copii.
La pornirea programului, apdsati si mentineti apdsate simultan butoanele ,, Temp.” si ,,Spin”
timp de 2 secunde. Functia de blocare impotriva actionarii de catre copii este activata. Pentru
dezactivarea functiei de blocare impotriva actionarii de catre copii, repetati aceeasi operatie.
e Daca functia de blocare impotriva actionarii de catre copii este activa, butoanele
functionale sunt blocate.
e Cand opriti aparatul prin rotirea butonului de selectare a programelor la pozitia
, Off”, functia de blocare impotriva actionarii de catre copii este dezactivata.
e Dupa finalizarea programului, functia de blocare impotriva actionarii de catre copii
este dezactivata automat.
Pornirea programului
Dupa ce ati selectat optiunile si ati pus detergent in sertarul pentru detergent, deschideti
robinetul de apa si apasati pe butonul ,Start/Pauza”. Ecranul va indica desfasurarea
programului curent, prin afisarea unor pictograme de la stanga la dreapta. De asemenea,
ecranul afiseaza timpul rdmas pana la finalizarea programului.
Anularea programului sau reselectarea optiunilor
1. Puneti butonul rotativ la pozitia ,,Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina.
2. Selectati noul program si optiunile aferente.
3. Apasati pe butonul ,Start/Pauzd” pentru a porni masina fard a adduga detergent
suplimentar.
Finalizarea programului
La finalizarea programului, ecranul afiseaza ,, End”. Daca nu este actionat niciun buton timp
de 2 minute, masina se opreste automat.
1. Puneti butonul rotativ la pozitia ,,Off” pentru a opri masina.
2. Inchideti robinetul.
3. Deschide usa si scoateti rufele spalate.
4. Lasati usa intredeschisa pentru a indeparta umezeala din pompa.

Adaugarea rufelor in timpul functionarii programului Ci‘jl';7

Daca doriti sa adaugati rufe in masina in timpul procesului de spalare, apasati pe butonul
,Start/Pauza”.

e Daca pictograma fdeste aprinsa, usa poate fi deschisa in timpul functionarii
programului. Durata ramasa pana la finalizarea programului si pictograma care
indica blocarea usii vor clipi. Apoi pictograma care indica blocarea usii se stinge, iar
usa poate fi deschisa.

e Daca pictograma ¥ nu se aprinde si pictograma care indicd blocarea usii nu
clipeste, aceasta inseamna ca temperatura curentd depdseste valoare de 50°C sau
ca a fost depasita limita de timp pana la care este permisa adaugarea rufelor in
timpul functionarii programului, adica adaugarea rufelor in masina nu mai este
posibila.

Cantarirea automata

Masina de spalat afiseaza ,---” dupa pornire, indicand faptul ca efectueaza o cantarire
automata. Aceastd functie stabileste iTn mod automat durata programului (ore: minute) in
functie de greutatea hainelor.
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Uscarea -

IH

Apasati pe butonul ,,Dry Level” pentru a selecta durata de uscare si functiile suplimentare.

Daca functiile ,Iron” B, »Cupboard” ﬂ}-’,si ,Extra Dry” & sunt selectate, pictogramele

aferente se aprind, iar timpul ramas pana la finalizarea programului este afisat pe ecran. Daca

functia [Time Dry] este selectata, pictograma @ se aprinde.

Masina de spadlat poate detecta greutatea hainelor, pentru a regla automat durata de uscare.

e Tnainte de uscare, va rugdm sa v& asigurati ci hainele sunt potrivite pentru uscare (v
rugam sa consultati tabelul de programe pentru a verifica tipurile de haine care pot fi
uscate).

¢ Tnainte de pornirea procesului de uscare, asigurati-va ca robinetul de ap3 este deschis
si ca masina este alimentat alimentata cu apa rece.

¢ Tnainte de uscare, scoateti hainele stoarse din tambur, separati-le, apoi reintroduceti-
le in tambur.

e in cazul uscarii rufelor usoare sau a unei cantititi reduse de rufe, durata de uscare
poate fi mai redusa decat durata setata.

e Dacarufele spalate de mana necesita uscare, inainte de uscarea acestora, introduceti-
le in masina de spalat si selectati o viteza de centrifugare cat mai ridicata, in functie
de tipul rufelor. Se recomanda selectarea programului ,,Spin + Dry Level”.

e La finalul uscarii, masina de spalat va mai functiona un timp pentru a separa rufele a
elimina cutele.

e Daca rufele din bumbac stau lipite pe peretii tamburului, efectul uscarii poate fi
afectat. Prin urmare, va recomandam sa separati manual rufele Thainte de a le usca.

e Supraincdrcarea tamburului poate afecta uscarea, in timp ce uscarea excesiva poate
sifona rufele. Pentru hainele din fibre chimice, cum ar fi camasile, trebuie selectat
modul ,Iron”.

e Daca sunt uscate impreuna rufe din materiale diferite, uscarea poate fi afectata. Prin
urmare, va recomandam sa sortati rufele Thainte de a le usca.

e Daca apar probleme cu uscarea, va rugam sa consultati sectiunea , Probleme cu
uscarea”.

Dupa uscarea rufelor cu ajutorul functiei [Iron] = , rufele pot fi calcate cu usurinta.

Utilizarea functiei [Cupboard] [Ij? permite purtarea hainelor imediat dupa

uscarea si scoaterea acestora din masina.

A4

Utilizarea functiei [Extra Dry] o va permite sa depozitati hainele dupa uscarea si

scoaterea acestora din masina.
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Functia [Time Dry] @5' permite uscarea rufelor pentru o durata specificata.

I”

Apasati pe butonul ,Dry Leve

pentru a selecta una dintre cele 6 durate de uscare, adica 30

de minute, 1 ora, 1,5 ore, 2 ore, 3 ore si 4 ore. Va rugam sa selectati o durata de uscare

corespunzatoare.

Rufele nu vor fi uscate complet daca durata de uscare este prea scurta.
Nota: Hainele umede din care inca picura apa nu sunt potrivite pentru uscare!

Tabel cu durate de uscare

Duratele de uscare a rufelor cu diferite greutati sunt estimate in tabelul de mai jos, dar durata

reala de uscare variaza in functie de tipul si greutatea rufelor.

Durata de uscare estimata (min)

Greutatea rufelor (kg) Purtare imediata Calcare Depozitare
<15 60-90 40-70 80-110
1,5-3 100-140 80-120 120-160
3-4,5 150-190 150-170 190-210
4,5-6 210-250 190-230 230-270

Greutatea aproximativa a rufelor

! [ I
é Chiloti barbatesti | Lenjerie de corp cu : Prosop de baie )
(aproximativ50gde maneci lungi | (aproximativ 300 g de
bumbac) ! (aproximativi50gde 1 bumbac)
1 bumbac) :
______________________ o - - - - - ) e - - - ——— - — - - - -
I |
Sosete ! Fusta : Pijamale (set)
(aproximativ 50 g de 1 (aproximativ 400 g de 1 (aproximativ 500 g de
bumbac) | fibre chimice) I bumbac)
I |
1 I
7777777777777777777777 e e - - ——— ) - — - ———— - - ———— - -
1 I
Prosop | Camasa |
(aproximativ70gde ' (aproximativ 200 g | 'Cear_saf
bumbac) ] amestec de fibre : (apromeu:Lvai;)O gde
| sintetice) |
| I
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, DR oo s e st L e e e e e e e
| I
Jeans [ Pulover de lana 5
. N A Jachetd
(aproximativ 800 g de : (aprOX|m§t|y400gde (aproximativ 800 g de
bumbac) 1ana)
[ bumbac)
I
I = I \
\. ‘ ‘ J



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

Tabel cu etichete de ingrijire

Material rezistent A nu se cdlca
U Tesaturi delicate A Calcati cu aburi
=57 \z5/ | Articolul poate fi spalat la 95 °C Calcarea necesita intinderea articolului
&/ &I Articolul poate fi spalat la 60 °C Nu stoarceti pana la uscare
@] W] Articolul poate fi spalat la 40 °C Nu curatati chimic
Gy & Articolul poate fi spalat la 30 °C Lasati la uscat pe o suprafata plata

A se spala numai de mana

Se poate agata pentru uscare

Numai curdtare chimica

Agatati pentru uscare

Este posibila indlbirea in apa rece

Uscati in uscator, la temperatura normala

A nu se utiliza inalbitor

Uscati in uscator, la temperatura redusa

Articolul poate fi cdlcat la max. 100 °C

Nu uscati in uscator.

Articolul poate fi cdlcat la max. 150 °C

A se usca pe umeras

Articolul poate fi cdlcat la max. 200 °C

G[BEEEEE@E@

Curatati chimic, cu orice solvent in afara
tricloretilenei

Curatati chimic, numai cu solventi din derivati
petrolieri

Haine care nu pot fi spalate in masina de spalat ¢ haine care pot/nu pot fi uscate in masina

de spalat cu uscator

Haine care nu pot fi spalate/uscate in masina de spalat cu uscator

Produse din piele si blana
(se pot produce deformari)

Sepci cu material dur
(acestea pot deteriora masina de
spalat si pot cauza defectiuni)

[ —

Viscoza si amestecuri
(se pot produce deformarisi

decolorari)

Saltele, perne, articole cu vatd de
bumbac, spuma si alte materiale
spongioase

(se pot produce deteriorari)

|
|
I
I
|
|
1
I
I
I
I
|
I
1
I
I
1
,,,,,,,,,,,,,, L s i . g e i
|
|
I
|
I
I
|
I
I
I
|
I
I
I
I
I
I
|

Saltele de cauciuc groase, cu
carbamat pe spate
(se pot produce deteriorari)

1
|
| Altele:
I -haine cuincretituri sau elemente in relief,
: tesaturi crep;

- haine care se deformeaza usor

| (costume, sacouri, cravate si rochii etc.);

I - haine care se scamoseaza usor (catifea,

: wvelur).

i

|

|

|

|

|
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Haine care nu pot fi uscate in masina de spalat cu uscator

(

\

B9 W axo !
HO

Orice haine marcate cu aceste

simboluri
(hainele se pot deteriora)

Perne sau haine cu bldnuri
(se pot produce deteriorari)

Haine de land
(aceste potintra la apa sau se
pot deteriora)

Plapumi
(se pot produce deteriorari)

Haine care necesitd
apretare

Colanti, ciorapi lungi
(se pot produce deteriorari sau
deformari)

Haine cu dantela si broderii, fibra
foarte fine
(se pot produce deformari)

Haine din matase

J

I
|
I
|
|
|
1
|
I
I
|
!
|
1
I
I
|
|
|
|
I
|
|
1
|
1
|
|
I
I
1
|
I
|
|
1
1

Uscarea pernelor si a hainelor cu blanuri, poate duce la blocarea furtunului de evacuare.

Retineti!

Categoriile de haine care nu pot fi spadlate in masina de spalat * haine care pot/nu pot fi

uscate Tn masina de spalat cu uscator n u se limiteaza la cele prezentate in tabelul de mai sus.

Hainele umede din care inca picura apa nu sunt potrivite pentru uscare!

Probleme cu uscarea

Problema

Solutie recomandata

Probleme cu uscarea

Masina de spalat nu porneste
ciclul de uscare

Asigurati-va ca programul de uscare este configurat.
Asigurati-va cd robinetul de apa este deschis.

Asigurati-vd cd usa masinii este bine inchisa.

Asigurati-vd cd nu sunt prea multe rufe Tn masind (consultati
tabelul de programe si verificati capacitatea aferenta
programului utilizat). Daca este cazul, scoateti o parte din rufe.

Uscarea nu este suficienta

Asigurati-vd cd nu sunt prea multe rufe in masind. Dacad sunt
prea multe rufe, efectele uscarii sunt nesatisfacatoare, iar
hainele vor fi cutate. Va rugdm sa impartiti hainele din tambur
in doua parti, pentru a le usca separat.

Verificati daca rufele (cum ar fi cele din bumbac gros) care nu
sunt usor de uscat sunt amestecate cu hainele usor de uscat
(cum ar fi cele din fibre chimice). Va rugam sa uscati separat
hainele de tipuri diferite sau sa le uscati din nou.

Durata de uscare este prea
mare

Asigurati-vd cd nu sunt prea multe rufe Tn masind (consultati
tabelul de programe si verificati capacitatea aferenta
programului utilizat). Daca este cazul, scoateti o parte din rufe.
Hainele nu sunt complet uscate (consultati sectiunea referitoare
la efectele negative ale uscarii excesive).

Haine mai groase (blugi sau altele haine de acelasi tip).
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Instructiuni privind programele

1. Programul , Eco 40-60” poate curata rufe din bumbac cu un grad normal de murdarie
declarate ca fiind lavabile la 40 °C sau la 60 °C, in cursul aceluiasi ciclu; acest program este
utilizat pentru a evalua conformitatea cu legislatia UE privind proiectarea ecologica.

2. Consumul de putere al modului ,,oprit” este de 0,49W, iar cel al modului ,,standby” este de
0,49W.

3. Programele cele mai eficiente din punctul de vedere al consumului de energie si de apa
sunt, in general, cele care functioneaza la temperaturi mai scazute si care au o duratd mai
lunga.

4. Incdrcarea masinii de spalat rufe de uz casnic sau a masinii de spalat si uscat rufe de uz
casnic pana la capacitatea indicata de producator pentru programele respective va contribui
la realizarea de economii de energie si apa.

5. Utilizarea corecta a detergentilor, a balsamurilor de rufe si a altor aditivi. Nu utilizati prea
mult detergent. Acest lucru poate afecta negativ rezultatele spalarii.

6. Curatarea periodica, inclusiv frecventa optima, si tratarea impotriva acumularii de calcar,
precum si procedura aferenta.

7. Zgomotul si gradul de umiditate reziduala sunt influentate de viteza de centrifugare: cu cat
viteza de centrifugare in faza de centrifugare este mai mare, cu atat zgomotul este mai mare
si gradul de umiditate reziduala este mai mic.

8. Informatiile despre produs, eticheta privind consumul de energie si informatiile despre
inregistrarea produsului pot fi obtinute prin scanarea codului QR.

9. Informatii privind programele standard.

10. Ciclul de spalare si uscare poate curata rufe din bumbac cu un grad normal de murdarie
declarate ca fiind lavabile la 40 °C sau la 60 °C, in cursul aceluiasi ciclu, si le poate usca in asa
fel incat sa poata fi asezate imediat in dulap, acest program fiind utilizat pentru a evalua
conformitatea cu legislatia UE privind proiectarea ecologica.
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HWDM-H9614A

Capacitate Turatie
Temperatura Durata Consum Consum Grad de
Temperatura | nominala maxima
Program maxima in programului de de apa umiditate
selectata de spalare atinsa
tambur (h:min) energie (litri/ciclu) | rezidualad
(kg) ) (rpm)
(kWh/cicl
u)
Eco 40-60
- 9 35 3:36 0.740 55 51 1400
full load
Eco 40-60
- 45 29 2:54 0.480 45 52 1400
half load
Eco 40-60
- 2.5 25 2:54 0.250 30 52 1400
1/4 load
Wash and
- 6 26 10:30 3.600 102 11 1400
dry full load
Wash and
- 3 26 6:30 2.300 70 0.4 1400
dry half load
20°C 20°C 9 21 1:50 0.190 78 53 1400
Cotton 60°C 9 55 3:29 1.550 78 53 1400
Mix 40°C 4.5 38 1:58 0.700 66 45 1400
Quick 15' 40°C 1 38 0:30 0.330 22 55 800

Valorile furnizate pentru alte programe decat programul Eco 40-60 si ciclul de spalare si uscare sunt

doar orientative.
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Exteriorul aparatului si panoul de comanda
e Pot fi curdtate cu o carpa moale, umeda.
e Se poate utiliza, de asemenea, putin detergent neutru (neabraziv).
e Stergeti cu o carpa moale.
Garnitura usii
e Curatati cu o carpa umeda, daca este necesar.
e \Verificati periodic starea garniturii usii.
Sertarul pentru detergent
1. Apasati pe maneta de decuplare situata in compartimentul pentru spalare principala si
scoateti sertarul (fig. B).
2. Scoateti sifonul din compartimentul pentru balsam (fig. C).
3. Spalati toate componentele sub jet de apa.
4. Montati sifonul in sertarul pentru detergent si puneti la loc sertarul.

s

) \ r'. .l
| i | |
@1‘ 'bl

C
B
Filtrul
Va recomandam sa verificati si sa curatati filtrul cu regularitate, cel putin de doua sau trei ori
pe an.
in special:

e Daca aparatul nu evacueaza apa in mod corespunzator sau daca nu efectueaza
ciclurile de centrifugare.
e Daca pompa este blocata de un corp strdin (de exemplu, nasturi, monede sau ace de
siguranta).
Important: Asigurati-va ca apa s-a racit inainte de a o evacua din aparat.
1. Opriti aparatul si deconectati stecarul de la sursa de alimentare.
2. Introduceti o unealtd, cum ar fi o surubelnita cu cap drept, in fanta deflectorului inferior,
apasati in jos cu putere pe deflectorul inferior si deschideti-I.
3. Asezati un recipient plat sub usa filtrului, apoi evacuati apa reziduala cu ajutorul furtunului
de evacuare (a se vedea sectiunea privind evacuare apei reziduale). Slabiti filtrul prin rotire
in sens contrar acelor de ceasornic, desfaceti-l complet si scoateti-I.
4. Curatati filtrul si compartimentul filtrului.
5. Asigurati-va ca rotorul pompei se misca fara dificultate.
6. Reintroduceti filtrul si insurubati-l complet in sensul acelor de ceasornic.
7. Inchideti capacul.
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Furtunul de alimentare cu apa

Verificati periodic furtunul de alimentare, pentru a observa daca acesta este fragil sau prezinta
fisuri. Daca este necesar, inlocuiti-l cu un furtun nou de acelasi tip.

Filtrul de sita pentru racordarea la apa

Verificati-l si curatati-l periodic.

Pentru masinile de spalat prevazute cu furtun de alimentare de tipul celui indicat in figura D:

D

1. Inchideti robinetul si desfaceti furtunul de alimentare de pe robinet.

2. Curatati filtrul de sita interior si fixati din nou furtunul de alimentare pe robinet.
3. Desfaceti furtunul de alimentare din partea din spate a masinii de spalat.

4. Scoateti cu un cleste filtrul de sitd din racordul masinii de spalat, apoi curatati-I.
5. Puneti la loc filtrul de sita si fixati la loc furtunul de alimentare.

6. Deschideti robinetul si asigurati-va ca racordurile sunt perfect etanse.
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n functie de model, masina dumneavoastra de spilat dispune de mai multe functii automate
de siguranta. Acest lucru permite detectarea la timp a defectelor, iar sistemul de siguranta
poate reactiona in mod corespunzator. Aceste defectiuni sunt adesea minore, putand fi
remediate in cateva minute.

Masina de spalat nu porneste, nu se aprinde niciun indicator luminos

Verificati daca:

e stecarul este introdus in priza;

e priza de perete functioneaza corespunzator (utilizati o lampa de birou sau un aparat
asemanator pentru a o verifica).

Masina de spalat nu porneste, iar indicatorul ,Start/Pauza” se aprinde intermitent
Verificati daca:

e usa este inchisa corespunzator;

e butonul ,Start/Pauzad” afost apasat;

e indicatorul ,Robinet de apa inchis” s-a aprins. Deschideti robinetul de apa si apasati
pe butonul ,Start/Pauza”.

Masina de spalat se opreste in timpul programului (variaza in functie de model)
Verificati daca:

e usaafostdeschisd, iar ledul indicator ,Start/Pauzd” se aprinde intermitent. inchideti
usa si apasati din nou pe butonul ,Start/Pauzad”;

e daca este prea multa spuma in masina (masina incepe operatia de eliminare a
spumei). Dupa un timp, masina va reincepe automat sa functioneze;

e sistemul de sigurantd al masinii de spalat a fost activat (consultati tabelul cu
descrierile defectiunilor).

Sertarul pentru detergent contine resturi de detergent si aditivi la finalizarea spalarii
Verificati daca:

e capacul de protectie din compartimentul pentru balsam de rufe si separatorul din
compartimentul pentru spalare principala sunt instalate corespunzator in sertarul
pentru detergent si toate componentele sunt curate (consultati sectiunea , Curatare
siintretinere”);

e alimentarea cu apa este suficienta. Filtrele de sita din racordul de alimentare cu apa
pot fi infundate (consultati sectiunea ,,Curatare si intretinere”);

e pozitia separatorului din compartimentul pentru spalare principald este adaptata
pentru utilizarea detergentului pudra sau lichid (consultati sectiunea ,Detergenti si
aditivi”).

Masina vibreaza in timpul ciclului de centrifugare
Verificati daca:

e masina de spalat este dreapta si se sprijind bine pe toate cele patru picioare;

e suruburile de transport au fost indepartate. Tnainte de utilizarea masinii, suruburile
de transport trebuie indepartate.
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Rezultatele centrifugarii finale sunt nesatisfacatoare
Masina de spalat dispune de un sistem de detectare si corectare a instabilitatii. Daca sunt
incdrcate articole grele (de exemplu, halate de baie), acest sistem poate reduce automat
viteza de centrifugare sau poate chiar intrerupe complet ciclul de centrifugare, daca
detecteaza o instabilitate prea mare, chiar si dupa mai multe porniri ale centrifugarii, pentru
a proteja masina de spalat.

e Daca rufele sunt inca prea umede la sfarsitul ciclului, scoateti cateva rufe si repetati

ciclul de centrifugare.
e Formarea spumeiin exces poate impiedica centrifugarea. Utilizati cantitatea corecta
de detergent.

e Asigurati-va ca selectorul pentru viteza de centrifugare nu este setat la ,,0”.
Daca masina dumneavoastra de spalat este prevazuta cu afisaj pentru durata programului:
durata afisata initial este prelungitd/redusa cu un anumit interval.
Aceasta este o caracteristica normala a masinii de spalat, pentru a se adapta la factorii care
pot afecta durata programului de spalare, de exemplu:

e formarea de spuma in exces;

e dezechilibrareaincarcaturii din cauza unor articole de imbracaminte grele;

e durata de incalzire prelungita, din cauza temperaturii reduse a apei de alimentare.
Din cauza acestor factori, timpul ramas din program este calculat din nou si este actualizat,
dacd este nevoie. In plus, in timpul fazei de alimentare cu apd, masina de spélat determind
cantitatea de rufe si, dacd este necesar, regleaza in consecintd durata afisatd initial. in
timpul acestor perioade de actualizare, pe afisajul pentru durata apare o animatie.
Probleme cu alimentarea cu apa rece
Racordati furtunul de alimentare la robinetul de apa rece si la supapa de admisie din partea
din spate a masinii, asa cum este indicat in figura de mai jos.

ﬁ \Apé recL
i

—

~

Supapa de/

admisie

Asigurati-va ca toate racordurile sunt bine fixate.

Nu permiteti copiilor sa utilizeze masina de spalat, sa se joace sau sa stea langa sau in

aceasta.

Va rugam sa retineti ca, in timpul ciclurilor de spalare, temperatura suprafetei usii poate

creste.

Atunci cand aparatul este utilizat in preajma copiilor, este necesara o stricta
supraveghere a acestora.
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Lista codurilor de
eroare
Indicatie pe afisaj Descrierea erorii
,F01” Eroare alimentare cu apa
,F03” Eroare evacuare
,F13” Eroare blocare usa
,F14” Eroare deblocare usa
#F24” Preaplin sau prea mult3 spumé&
alt cod de eroare, , F04-F98” Eroare modul electronic.
,Unb” Avertizare instabilitate

Afisajul indica , F01”
Masina nu este alimentatd cu apa sau cantitatea de apa este insuficienta. Efectuati
urmatoarele verificari:
e Asigurati-va ca robinetul este deschis complet si ca presiunea apei este suficienta.
e Asigurati-va ca furtunul de alimentare cu apa nu este indoit.
e Asigurati-va ca sita filtrantd a furtunului alimentare cu apa nu este infundata
(consultati sectiunea referitoare la intretinere si depanare).
e Asigurati-va ca apa din conducte nu a inghetat.
Apasati pe butonul ,Start/Pauza” dupa eliminarea erorii. Daca eroarea apare din nou,
contactati un service autorizat.
Afisajul indica , F03”
Apa din masina de spalat nu este evacuata. Masina de spalat opreste programul in timpul
functionarii. Opriti masina si deconectati stecdrul de la sursa de alimentare cu energie
electrica. Efectuati urmatoarele verificari:
e Asigurati-va ca furtunul de evacuare nu este indoit.
e Asigurati-va ca filtrul pompei de evacuare nu este infundat (consultati sectiunea
referitoare la curatarea filtrului pompei de evacuare).
Important: Asigurati-va ca apa s-a racit inainte de a o evacua din aparat.
e Asigurati-va ca apa din furtunul de evacuare nu a inghetat.
Conectati din nou aparatul la sursa de alimentare.
Selectati si porniti programul ,Centrifugare” sau apasati si mentineti apasat butonul
,Start/Pauza” timp de cel putin 3 secunde, apoi reporniti programul dorit.
Daca eroarea apare din nou, contactati un service autorizat.
Cod de eroare
Masina de spalat se opreste in timpul functionarii programului. Ecranul afiseaza unul dintre
codurile de eroare ,F13”, ,,F14”, ,F24”, alte coduri de eroare de la, FO4” la ,,F98” sau ,, Unb”.
Daca este afisat codul de eroare ,F13”
Usa nu este blocata corect. Porniti programul si lasati-l sa functioneze timp de 20 de secunde,
apoi deblocati usa masinii de spalat (PTC) pentru a verifica dacad aceasta este inchisa corect.
Deschideti usa si inchideti-o.
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Dupa eliminarea erorii, apasati pe butonul ,Start/Pauza”. Dacd eroarea apare din nou,
deconectati stecarul de la sursa de alimentare cu energie electrica si contactati un service
autorizat.

Daca este afisat codul de eroare ,F14”

Eroare deschidere usa.

Parcurgeti pasii de mai jos: Apasati pe butonul ,Start/Pauza”. Masina de spalat va incerca sa
deschida usa. Avertizarea nu va fi eliminata pana cand usa nu este deblocata. Ca solutie
alternativa, puneti butonul rotativ la pozitia ,Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina.
Alegeti programul dorit pentru a porni aparatul. Avertizarea va fi eliminata.

Daca este afisat codul de eroare ,,F24”

Nivelul apei a atins limita de preaplin.

Apadsati pe butonul ,,Start/Pauza”.

Selectati si porniti programul dorit. Daca eroarea apare din nou, deconectati stecarul de la
sursa de alimentare cu energie electrica si contactati un service autorizat.

Daca este afisat alt cod de eroare de la ,F04” la ,,F98”

Eroare modul electronic.

Puneti butonul rotativ la pozitia ,Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina.

Dupa eliminarea erorii, apasati pe butonul ,Start/Pauzd”. Daca eroarea apare din nou,
deconectati stecarul de la sursa de alimentare cu energie electrica si contactati un service
autorizat.

Daca este afisat codul de eroare ,,Unb”

Avertizarea privind instabilitatea aparatului poate fiindepartata dupa cum urmeaza:

1. Daca rufele s-au aglomerat

Puneti butonul rotativ la pozitia ,,Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina. Deschideti
usa, scuturati hainele si puneti-le din nou Tn masina de spalat, apoi selectati programul de
deshidratare pentru a le usca din nou.

2. Daca rufele sunt prea usoare

Puneti butonul rotativ la pozitia , Off” timp de 3 secunde, pentru a opri masina. Deschideti
usa, puneti in masinad un prosop sau doud, apoi selectati programul de deshidratare pentru a
le usca din nou.

nainte de a contacta un service autorizat

1. Tncercati s& remediati problema pe cont propriu (consultati sectiunea ,Remedierea
problemelor”)

2. Reporniti programul pentru a verifica daca problema s-a rezolvat.

3. Daca masina de spalat continua sa functioneze incorect, contactati un service autorizat.
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]
Eliminarea deseurilor in mod responsabil fata de mediu
Puteti ajuta la protejarea mediului!

Va rugdm sa respectati reglementarile locale, prin predarea echipamentelor electrice nefunctionale

N

©

HEINNER este marca inregistrata a companiei Network One Distribution SRL. Celelalte branduri si
denumirile produselor sunt marci de comert sau marci de comert inregistrate ale respectivilor
detinatori.

Nicio parte a specificatiilor nu poate fi reprodusa sub nicio forma si prin niciun mijloc, nici utilizata
pentru obtinerea unor derivate precum traduceri, transformari sau adaptari, fara consimtamantul

prealabil al companiei NETWORK ONE DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distribution. Toate drepturile rezervate.

www.heinner.com, http://www.nod.ro /

q

Acest produs este proiectat si realizat in conformitate cu standardele si normele Comunitatii Europene. J

Importator: Network One Distribution
Str. Marcel lancu, nr. 3-5, Bucuresti, Romania

Tel: +4021 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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NEPATHA CbC CYLUUJTHA
Mopen: HWDM-H9614A

‘ 0320

—

e [lepanHAa cbC cywnnHA
e EHeprueH Kknac: A
e CKopoOCT Ha ueHTpodyrmupaHe: 1400 06/MuH
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Bnarogapum Bu 3a 3aKynyBaHeTo Ha TO3U NpoayKT!

I. BbBE 1. AI |— J

Mpedu 0a u3non3zeame mo3u yped npoyememe BHUMAMENHO HAPBYHUKA C UHCMPYKYUU.

CvxpaHaeaiime HAPBYHUKA € yen 6voewyu cnpaexu.

To3M HapbYHMK € NPOoeKTMpaH, 3a Aa Bu npenocTaBu BCUUKU HEOBXOAMMU UHCTPYKLUUWM OTHOCHO
WHCTaNNPaHEeTo, M3M0A3BAHETO M NOALbPIKAHETO HA ypesa.

Mpeau MHcTanupaHe 1 U3N0A3BaHe Ha ypeaa, C Len npasunHa n 6esonacHa ynoTtpe6ba Ha ypeaa, Mos
npoyeTeTe BHUMATENHO TO3M HAPBYHUK C MHCTPYKLUUN. /

.

> [epanHA cbC CyWnaHA

n > HapbyHMK 3a ynoTpeba
— > CepTuduKar 3a rapaHuma

N
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e [lpoM3BOAMTENAT CM 3aMasBa NPABOTO 3@ BCAKAKBM MogMbUKALMW Ha MPOAYKTA,
KOMTO MOTaT fia Ce cuMTaT 3a Heobxoanmm nnm nonesnu, 6es aa ysegomssa 3a T0Ba B
TOBa PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba.

o [lpegn pa paboTute c HOBaTa NepasnHa MallMHa, NPoOYeTeTe TOBA PbKOBOACTBO
BHMMATENHO W TO 3anaseTe 3a chnpaBka Obgeute. AKO 3arybute MHCTpyKUMUTE,
NouCKaiTe oT oTaena 3a 0b6cnyKBaHe Ha KAMEHTU eK3eMNNApP B €NeKTPOHEH UM
neyaTeH suAa.

e YBeperTe Ce, Ye KOHTAKTBLT € 3a3eMeH CUTYPHO M Ye Bpb3KaTa C U3TOYHMKA Ha BOAA e
HagexKaHa.

e YpeabT He e NpefHa3HauYeH 3a U3M0/3BaHe OT /MLUa (BKIOYMTENIHO AeLa) C HamaneHu
dU3NYECKU, CETUBHU UAN YMCTBEHU NPOBAEMU, UAM C INNCA HA ONWUT U MO3HAHUA,
OCBEH aKO ca nog HabnogeHue WaM ca MOAYYUAM YKA3aHUA NO OTHOLWEHME Ha
M3NON3BAHETO Ha ypesa OT IMLLE, KOETO e OTFOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30nacHoCT.

e YpenbT MOXe [a Cce U3M0/13Ba OT Aella Ha Bb3PacT Hal-mMasko 8 roanHU U OT nua ¢
HamaneHn ¢pU3NYEeCcKM, CETUBHU WMAN YMCTBEHM CMOCOBHOCTMU, MAM C AuUMca Ha
[OCTaTbyeH OMUT M MO3HAHWA, CaMO aKo ca nog HabslgeHWe UAK ca NoJyYUn
YKa3aHusA BbB BPb3Ka C M3NON3BAHETO Ha ypeaa No 6esonaceH HauyMH 1 aKo pasbupar
OMaCHOCTUTE, KOUTO MOraT Aa Bb3HMKHAT NpM U3Non3BaHe Ha ypeda. [deuata HAMaT
npaBo ga CM UrpaaT ¢ ypeaa. MNounctBaHeTo U MNopapb)KKata He Tpsabea fda ce
M3BBPLUBAT OT AeLa, KOUTO He ca noa HabawaeHme.

[euaTa TpabBa Aa 6baaT HabAoAaBaHK, Taka Ye Aa He CU UrpanT c ypeaa.

o Cuen npefoTspaTABaHe HA ONACHOCTM, aKO 3aXPaHBALLMAT Kaben e nospeaeH, Tpsabea
03 ce NogMeHu OT MPOU3BOAMUTENSA, OT HEFOBUA CEPBU3EH NPeACTaBUTEN UM OT LA
¢ noaobHa KeanuoduKaums.

e MonAa, U3Non3BanTe HOBUTE MAPKY4M, AOCTAaBEHW 3aeAHO C NepajsHaTa MaluuHa.
CtapuTe MapKyum He TpAbBa Aa ce U3N0a3BAT NOBTOPHO.

e B c/nyyail Ha ypegm C OTBOPWM 3a BEHTWU/JIAUMA B OCHOBATa, YBEPETE Ce, Ye He ca
3anyLweHn OT KUAnM.

e He gonyckaite geua nog 3 roaMHM OKOJI0 ypeaa camo, ako He €a NoZ HenpeKbcHaT
Haa3op.

e 3a ypegu, npeaHasHayeHM 3a CBbP3BAHE KbM BOAONPOBOA, MAKCUMMAHO
OONYyCTMMOTO HanAraHe Ha Bxoga Ha Bogata e 1 MPa. Ako e Heobxoaumo 3a
npaBuaHaTa paboTa Ha ypeAa, MUHMMANHOTO AOMYCTUMO HajAraHe Ha BXoZa Ha
BogaTa e 0,1 MPa.

e TNPEOYNPEXAEHUE: 3abpaHeHO e 3axpaHBaHETO Ha TO3U ypesd uYpe3 BbHLIHO
KOMYTaLMOHHO YCTPOMCTBO (KaTo TaliMep) UAM CBbP3BAHETO My KbM e/leKTpuYecka
Bepura, KOATO Ce BK/KOYBA U M3KAKOYBA HA PEeAOBHM MHTEPBA/IM OT AOCTABYMKA Ha
KOMYHa/IHM yCAyru.

e [lpaHeTo He TpabBa Aa ce M3CyllaBa B ypeaa, ako Ca M3MNOA3BaHU NPOMMULLIEHM
XUMMUYHU BELLEeCTBa 3a TAXHOTO MOYMCTBAHE.

e 36ArBaiTe HaTpynBaHETO Ha MbX OKONO CyLIUIHATa (He ce oTHaca 3a ypeau C
BEHTUNALMA KbM BbHLUHA CTPaHa Ha crpaaa).

e TpabBa ga ce ocurypsABa CbOTBETCTBALLA BEHTW/NALMA, 32 O3 Ce NpesoTBpaTsABa
BPbLLAHETO B NMOMELLEeHMETO Ha rasose OT ypeau, KOUTO U3rapAT Apyrn ropuvsa,
BK/IIOYNTENIHO C OTKPUT OMbH.

e He M3nonspanTte CyNHATA 33 U34EAUSA, KOUTO He ca U3MpPaHW.
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N3pennaTta, KOMTO Ca 3aMbPCEHU C BELLECTBA KaTO 0/1MO, aLLETOH, ETU/I0B aNKOXO/,

6eH3nH, Te4yHa ra3 3a ropeHe, BELLECTBA 3a OTCTPaHABAHeE Ha MeTHAa, MUHEpPaseH

TeprneHTUH, BOCbK M BellecTBa 3a OTCTPaHsBaHe Ha BOCHK, TpAbBa Aa ce M3nmpaT B

ropewa BoZa C NO-TOAIAMO KOJIMYECTBO MNpenapaTt 3a MUeHe npean Aa 6vaat

M3CyLLEeHMU B ypeaa.

N3penus KaTo Te3n OT MeK KayuyK (f1aTekcoBa nsaHa), Wanku 3a Ayll, BoA0YCTONYMBU

TEKCTUJTHU MaTepUaaun, rymeHu nsgenna u 4pexv Uam BbarnaBHULUM C MbJHEXK OT MeK

Kay4yyK He TpAbBa Aa ce MU3cyLwaBsaT B ypesa.

BancambT wmaAnM  nogobHM npoayktM TpsabBa Aa ce  M3M0A3BaT  Cbl/1acHO

CbOTBETCTBALLUTE UM UHCTPYKLMN.

MN3BageTe oT AxKObBOBETE BCUYKM NpeaMeTH, KaTo Hanpumep 3anaaku U KUbpuTeHu

KNEYKM.

NPEAYNPEXKAEHUE: He nskntouBaite CylUMNHATA Npeam NPUKAOYBaHE HA LMKbAA 33

M3CyllaBaHe, OCBEH aKOo gpexuTe ce n3BaaaT 6bp30 OT ypeaa M ce NpocTpaT ¢ uen

pasceBaHe Ha TOM/MHaTa.

YpeabT He TpsibBa Aa ce MHCTaNMpPa 334 BpaTa, KOATO MOXKe A3 6bAae 3aKNt04BaHa, 334

nAb3rala ce BpaTa MAWM 334 TakaBa C NaHTA OT MPOTMBOMOJIOXKHATA CTpPaHa Ha

CYWMWNHATA, Taka 4Ye Aa Ce Bb3NpenATcTBa Nb/AHOTO OTBapAHE Ha BpaTaTa Ha

CYLWWMNHATA.

MaKCMMaNHUAT KanaunUTeT Ha U3CyLLaBaHe e 6 Kr.

MaKCUMaNHUAT KanaunTeT Ha U3NUpaHe e 9 Kr.

To3u ypen e npegHasHayeH caMo 3a JoMallHa ynoTpeba.

To3n ypeq e npeagHa3Ha4yeH 3a U3NOA3BaHE B *KUAULA M B ApYrn No400HN 0beKTu:

- KYXHW Ha nepcoHana B marasuHu, opucu u gapyru paboTHU cpeam;

- depmy;

- OTK/JIMEHTU Ha XOTeNu, MOTENU U APYTU XKUULLHWU cpeau;

- cpeam oT TUN NAaHCUOH C NpegnaraHa 3akycKa;

- B30HW, NpeaHasHavyeHu 3a 060 NoN3BaHE B XKUANLLHN 610KOBE MM B MEPaNHU
nomeLLeHms.

MNpepayn usnonssaHe Ha nepanHaTa malumnHa
1. CBanaHe Ha onakoBKaTa M NpoBepKa

Cnep pa3onakoBaHETO Ce yBepeTe, ye nepanHata malivHa He e nospeaeHa. AKo ce
CbMHsABaTe, He M3No/3BanTe nepanHara mawuHa. O6bpHeTe ce Kbm Cepsu3a 3a
NOAAPBIKKA UM MECTHUA A0CTaBUMK.

YBepeTe ce, ue CTe NOYUYNIM BCUUKM aKCECOapU U KOMMOHEHTHU.

MaseTe onakoBbYHMTE MaTepuanu (N1acTMacoBM MANMKOBE, H4acTU OT NOJIMCTMPON U
Ap.) aaney ot obcera Ha Aeua, 3aWoTo Ca NOTEHLUMAIHO OMNacHMU.

2. OTCcTpaHsABaHe Ha TpaHCNopTHUTEe 6oaToBe

MepanHaTa e cHabaeHa c TpaHcnopTHW 6onToBe, 33 Aa ce u3berHe eBeHTyasHO
nospegaHe Ha BbTpeWHaTa M 4YacT MO Bpeme Ha TpaHcnopTupaHe. lNpegu Aa
M3Mnoa3BaTe MallnHaTa, TPaHCNoOpTHUTe 6oaToBe TpAbGBa Aa ce OTCTPAHAT.

Cnep KaTo rv cBanuTe, 3aTBOPETE OTBOPUTE C NPUOKEHMTE 4 NAAaCTMACOBM Tanw.

3. HCTannpaHe Ha nepanHATa

Mpu NpemecTBaHe Ha ypeAaa He ro nosauraiTe 3a paboTHUA NAOT.
MHcTanupalite ypeaa BbpXy 34paB 1 paBeH Nog, 3a NpeanoymTaHe B brb/ Ha CTan.
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YBepeTe ce, Ye U YEeTUpPUTE KpauyeTa ce OnMpaT NAbTHO Ha noja W cien ToBa
nposepeTe Aanu nepasHaTa MalMHa e HuBenupaHa besynpeyHo (M3nonssaiTe
HUBENUp).

BHMMaBaiTe BEHTUALMOHHMTE OTBOPM B OCHOBATa Ha NepasiHaTa MallunHa (aKo ca
npeaBUAEHN Ha BaWMA Mogen) Aa He 6bAaT 3aKpUTU OT KUAUM UK ApYyra maTepus.

4. 3axpaHBaHe c BOAa

CBbp)KeTe MapKyya 3a 3axpaHBaHe C BOAa B CbOTBETCTBME C pasnopenbuTe Ha
MeCTHaTa KOMNaHWA 3a BoAOCHabaABaHe.

3axpaHBaHe ¢ BoZa — B 3aBUCMMOCT OT MoZea

O6uKHOBeHa At03a 3a 3aXpaHBaHe — CaMo CTyAeHa BoAa

[t03a 3a 4BOIHO 3axpaHBaHe — ToMN/1a BOAA U CTyAeHa BoAa

KpaHue 3a Boga: 3/4”pe36oBa Bpb3Ka 3a MapKyH

5. OTBexaaHe

CBbprKeTe MapKyya 3a oTBeXaaHe KbM cMbOHa UM 3aKayeTe ro Ha pbba Ha MMBKa
C NomolLLTa Ha NpeaoCcTaBeHOTO KONAHO BbB dpopmata Ha ,U”.

AKO nepanHaTa Mmallu1Ha e CBbp3aHa C BrpaZieHa cMcTema 3a U3nomneaHe, 1A Tpabsa
Aa bbae cHabaeHa ¢ OTAYLHWK, 33 Aa ce u3berHe eIHOBPEMEHHOTO 3apeXkaaHe U

n3nycKkaHe Ha Boaa (cupoHeH edeKr).

3akpeneTte gobpe ApeHaXKHMA MapKyd, 3a A4a NpeaoTBpaTMTe NonapBaHe Mo Bpeme
Ha oTBeXJaHe Ha BoAaaTa.

6. CBbp3BaHe KbM e/IEKTpMYECKaTa MPEXKa

CBbP3BaHETO KbM €/IeKTPUYECKATA MpeXka TpAbBa Aa ce M3BbPLUM OT KBaMPULMpPaH
€/IeKTPOTEXHUK B CbOTBETCTBME C YKa3aHMATa Ha NPOM3BOAUTENA U AeicTBalLaTa
HopMmaTMBHa ypeaba 3a cTaHAapT Ha be3onacHoCT.

[daHHUTE 33 eNeKTPMYECKOTO HanpexeHue, KOHCymauusaTa Ha eHeprua MU
HeobXxoANMMMUA eNeKTPUYECKM NpeanasnTen ca NOCOYEHN OT BbTpeLLHaTa cTpaHa Ha
BpaTaTa Ha ypeaa.

YpenbT TpabBa Aa ce CBbP3Ba KbM MperkaTa NoCpeaCcTBOM KOHTAKT CbC 3a3eMABaHe
B CbOTBETCTBME C [eWCTBalMTe HPMU. 3a3emABaHETO Ha MepanHATa e
3aZb/IKUTE/IHO MO 3aKOH. MPon3BOANUTENAT HE HOCU HUKAKBA OTFOBOPHOCT 3a LLETU
Ha MMYLLECTBO WM HapaHfABaHe Ha /AULA WAM [AOMAWHW KMBOTH Nopaau
HecrnasBaHe Ha yKa3aHWuATa, AaZeHW no-rope.

He n3nonssaiTte yab/IKUTENN UKW PA3KNOHUTENN. KanaunUTETHT Ha eNeKTPUYEeCcKns
KOHTAKT TpA6Ba Aa € A0CTaTbYHO roaaM, 3a ia Ocurypasa paboTata Ha malMHaTa no
Bpeme Ha Npoueca Ha HarpsaBaHe Ha Bogara.

Mpeay M3BbpLIBaHE Ha onepauumM No NOAAPbBIKKA WM3KNOYBAWTE MepanHATa oT
W3TOYHMKA Ha 3aXpaHBaHe C eIeKTPOEHEPIUA.

Cnea vMHCTaAMpaHeTO AOCTbMNBLT A0 MPENKOBMA LWLENCeN WAM A0 M3KAlYBaHe OT
Mpe’KaTa NocpeacTBOM ABYNOAAPEeH NpeKkbBay TpabBa Aa e rapaHTMpaH Mo BCAKO
Bpeme.

He v3nonsealiTe nepanHsaTa, ako € MNoOBpeAeHa Mo Bpeme Ha TPaHCMopTMpaHe.
NHbopmmpaiiTe MecTHUS gucTpubyTop.

3axpaHBalLMAT Kaben moxe Aa 6bae NogMEHEH Camo OT OTOPU3KpPaH CEPBM3.
YpeabT MoxKe [a ce M3MNoa3Ba CaMoO B AOMAKMHCTBOTO M 3a YKa3aHOTO
npeaHasHayeHue.
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MpeanasHu mepKu 1 o06Wm NPenopbKM

1. OnakoBKa

OnNaKOBBYHMAT MaTepuan Mo)Ke Aa Ce peuuKInpa HanbAHO U € O3HayeH CbC

CMMBOJ1a 3a peunKnnpaHe a ﬂpM NU3XBbP/ZIAHE Ha OMNAKOBBYHMA MaTepuan ce

npuabprKaiTe KbM MECTHaTa HOpMaTMBHa ypeaba.

2. U3xBbpAnAHEe Ha OMaKoBKaTa U cTapu NepasiHu MalnHn

MepanHaTta mallnHa e HarnpaseHa OT MaTepuanu, roaHu 3a peuukanpaHe. Ta Tpabea
[la ce U3XBbP/iA B CbOTBETCTBME C AENCTBALLMTE MECTHU pa3nopenbu 3a U3XBbpasHe
Ha oTnagbuum.

Mpeau n3xBbpaAaHe OTCTPaHeTe BCAKAKBM OCTaTbLM OT NepuieH npenapar, cuynerte
K/toYasikaTa Ha BpaTMUYKaTa M OTpeXKeTe 3axpaHBallua Kaben, Taka Ye malmHaTa aa
CTaHe Heusnosn3Baema.

)¢

=== TO03M ypeg € MapKuMpaH B CbOTBETCTBME C EBponelickaTa AupeKTuBa 3a

oTNaZbLM OT eNeKTPUYECKO U eneKkTpoHHOo obopyasaHe (OEEQ). KaTo ce norpukute
ToBa m3genve pa 6bae M3XBbPAEHO MO MNpPaBMIEH HaAuyWH, LLe NOMOrHeTe 3a
npeaoTepaTABaHe Ha Bb3MOXKHUTE HeraTMBHM MOCAEACTBUA 3a OKOJIHATa cpeda U
34paBeTo Ha xopaTa, KOeTo B MPOTUBEH C/yyail MoXKe Aa 6bae NpegnsBUKaHO OT
HenpaBuAHOTO ob6paboTBaHe Ha TO3M MPOAYKT KaTo oTnabK. CMMBOABT BbPXY
N34EeANETO NN BbPXY AOKYMEHTUTE, NPUIOKEHU KbM U3AEANETO, NOKA3Ba, Ye ToBa
nsgenue He 6MBa Aa ce TpeTUpa Kato 6UToBKM oTnagbum. BmecTo ToBa, To TpAbBa Aa
ce npegasa B cCrneumanuMsMpaH MYHKT 3a PEUUKIMPaAHE Ha e/IeKTPUYECKo W
€/IeKTPOHHO oboyasaHe. Mpu M3XBbPAAHETO My Cra3BalTe MECTHUTE HOPMM 3a
M3XBbpPAsAAHE Ha oTnagbuu. 3a no3noapobHa MHPoOpMaLMA 3a TPeTUpaHeTo,
Bb3CTAaHOBABAHETO WM PELMKAMPAHETO Ha ToBa M3genne ce obbpHeTe Kb BallaTa
MEeCTHa rpajcka ynpasa, KbM ciybaTta 3a U3XBbp/isHe Ha BUTOBM OTNagbUM UK
KbM MarasmHa, OTKbAETO CT 3aKynuau usaenmero.

3. MNocTaBaAHe Ha nepanHATa

MNepanHAaTa TpﬂﬁBa Ja Ce MWHCTanMpa CcamMo B 3aKpuUTM nomeweHua. He ce
npenopbyBa HenHOoTO MHCTaInpaHe B 6aHN uan B Apyrn nomeuleHunAa, KbaeTo
Bb34YyXbT € BJ1aXKeH.

He cbxpaHaBa MTe 3ananumu Te4yHocTu B 6am3ocT Ao ypeaa.

4. be3zonacHocT

HuKora He ocTaBATe ypeaa BKAoyeH 6e3 Hy)Kaa. HuMKora He nunaiiTe wencena 3a
BKNHOYBAHE MW U3K/IOYBAHE, aKo PbLETE BU Ca MOKPW.
3aTBopeTe KpaHyeTo.

Mpeau U3BbLPLIBAHE Ha BCAKAKBM ONepaLmMm No noYyncTBaHe M NoAapbIKKa cnperte
MallMHaTa U U3K/IOYETE Lencesa OT U3TOYHMKA HA 3axpaHBaHe.

MouncTBailTe nepasHaTa MallMHA OTBbH C BJIa’kHa Kbpna. He w3nonssaite
abpasunBHM NpenapaTy 3a MUEHe.
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ABapMﬁHO OTBapAHe Ha BpaTaTa

AKO BpaTaTa He ce 0TBapA NOpPaAMN NPeKbCBaHE Ha efIeKTPO3axpaHBaHETO MAM NOPAAUN APYTn
cneunanHu obcToATEeNCTBA, 3aK/TII0YBAWMAT NIOCT B 30HATa Ha NOMNaTa 3a OTBeXAaHe MOoXe
Aa 6'b,£l,e M3non3BaH c uen aBapMVIHO oTBapAHe.

3abenexkka:

1. He n3nonseaiTe siocTa, ako nepanHATa pa60TM HOpManHo.

2. MNpegn ga wsnonssate /0CTa, yBepeTe ce, ye 6apa6aHbT € cnpAan, 4e TemnepaTtypaTta Ha
BOAdaTa He € BUCOKa U 4e HMBOTO Ha BOAATAa BbB BbTPELWHOCTTA HAa MallMHATa He € TBbpAae
BMCOKO. AKO HMBOTO Ha BOAATa e TBbpAE BUCOKO, OTBeAEeTe BoAaTa OT ypeaa C MOMOLLTA Ha
MapKy4a 3a aBapVIVIHO oTBeXaaHe (aKO e Haﬂl/NeH) Unn 4ypes BHMMaTe/IHO pa3BuUBaHe Ha
dunTbpa.

3. HauuH Ha yn0Tpe6a: OTBOpeTe Kanaka 3a 40CTbN A0 NOMMaTa 3a OTBEXKAaHe, VI3,EI,'pr'Ial71Te
HaA40Ny 3aK/1o4BalmAa 10CT (KaKTO € NOKa3aHo B M306pa)KeHVIeTO) C MOMOLLTA Ha MHCTPYMEHT,
cnieq KOEeTo BpaTaTa MmoXXe Aa 6bp,e OTB 3aknto4Ball, 10CT Ha BpaTaTa

e =

Door lock lever

Mpeau NbpBMA LUKDBA HA U3NUpaHe

3a fa M3XBbPANUTE OTNALBYHUTE BOAM, U3MOJI3BAHM OT NPOM3BOAMTENA NO BPEME Ha TECTBAHE

Ha ypea, npenopbyBame Bu ga 3anoyHeTe KpaTbK LUK HA M3NMpPaHe, HO 6e3 npaHe.

1. OTBOpETE KPAHYETO 33 BOAA.

2. 3aTBOpeTe BpaTaTa Ha NepasHATa.

3. NocTtaBeTe manKo npenapar 3a mueHe (okos10 30 Mn) B OTAE/1IEHMETO 338 OCHOBHO U3NMNpaHe

Li1] HaYeKmedyKeTo 3a npenapar 3a MUeHe.

4. N36epeTe 1 cTapTUpanTe KpaTKa Nporpama (BMKTe pbKOBOACTBOTO 33 6bp3a crnpaBKa).

MoparotoBKa Ha nepanHATa

1. CoptupalitTe NnpaHeTo B 3aBUCMMOCT OT:

e Bwuaa Ha nnaTta/cMmBONa BbPXY eTMKETa Ha gpexaTa

MamyK, cmeceHM BNaKHa, /NIECHW 33 MNOAAPBLMKKA/CUHTETUYHW apPTUKYAU, BbIHA,
APTUKYAKN, KOUTO NO3BOASABAT A3 6bAAT PBUYHO M3MNpPaHU. LIMKBbABT 33 NpaHe Ha Bb/HA
Ha Ta3u MallWHA e NpeMMHan U3NuTaHma u e ogobpeH ot The Woolmark Company 3a
npaHe Ha apexu ¢ Woolmark ¢ eTukeT ,,MalUlMHHO NpaHe”, Npu ycnoBue Ye ApexuTe
ce nepart cnopej UHCTPYKUMUTE Ha eTMKeTa Ha ApexaTa U MHCTPYKUUUTe, AadeHU B
TabMuaTa Ha NporpamuTe 1 Te3n Ha NPOM3BOAUTENA HA NepasHaTa MallMHa.

o LAt
OtpenainTte useTHUTE 1 Benunte apexn. U3nupaite HOBUTE LIBETHU APEXU OTAEHO.
e Pasmep

MepeTe Apexu C Pas/MYHM pPasmepu B e4HO U CbLLO 3apexaaHe, 33 ga nogobpute
edeKTMBHOCTTa Ha NPaHEeTo U pasnpeaeneHveTo B bapabaHa.
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e  ®duHO npaHe
MepeTte Mankute apexu (Hanp. HaMJOHOBM YOPANKM, KOJIAHWU U AP.) U APEXM C KYKUYKK
(Hanp. cyTmenn) B Topba OT NAaT MM B KanbdKa 3a Bb3rnaBHMLA C uun. BuHaru
CBansAWTe XanKuUTe OT Nnepaetata WUAW nepeTe nepaeraTta C XajaKuUTe, MOCTaBeHU B
namyyHa Topba.
2. N3npasBaliite goboseTe
MoHeTin, 6esonacHM UraM U apyrn nogobHW morat ga noBpeasT 6apabaHa M KasaHa Ha
nepanaHaTa mallmHa.
3. 3aKkon4yankm
3aTBapAiiTe LMNOBETE M 3aKOMYaBaMTe KONYETATa M KYKUYKNUTE; KOSlaHUTE U IeHTUTe TpAbBa
[a ce Bpb3BaT 3ae4Ho.
OTcTpaHABaHe Ha NeTHa
O6UKHOBEHO NeTHaTa OT KPbB, MAKO, ANLA U AP. CEé eIMMUHUPAT N0 BPpeMe aBTOMaTUUYHKS
eTan Ha pa3TBapsHe Ha eH3UMUTE B paMKUTE Ha Nporpamara 3a M3numpaHe.
e 33 OTCTpaHsABaHe Ha MeTHa OT YepBeHO BMHO, Kade, Yal, TpeBa M NnomZoBe U A4p.
AobaseTe nNpenapar 3a OTCTPaHABaHEe Ha NeTHa B OTAENEHUETO 33 OCHOBHOTO NpaHe
Ha I BaHMYKaTa 3a NepuaeH npenapar.
e AKo e Heobxoaumo, CMNHO 3ambpceHUTe obnactu obpaboTeTe npeaBapuUTeNHO C
npenapar 3a NnpemaxBaHe Ha NneTHa.

bospgucsaHe
e lM3nonssaiTe camo barpuna, KOUTO Ca MOAXOAAWM 3a W3MNOA3BaHE B MNepasHu
MaLUMHMN.

e (CnenBaiTe MHCTPYKLMUTE Ha NPOU3BOAUTENS.
e BarpuiHuTe BeLLecTBa MOraT Aa Npesn3BUKaT OLBETABAHE HA NIACTMacoBUTE Uau
rYyMeHM KOMMOHEHTM Ha MallMHaTa.

3apexaaHe Ha NpaHeTo
1. OTBOpETE BpaTUYKaTa.
2. 3apexpaiTe gpexute efHa Mo egHa, nocrasante rm ceobogHu B HapabaHa, 6e3 aga ro
npenbasate. Cbbt04aBalTe pasmepuTe Ha 3apegaHe, 4aLEeHM B PbKOBOACTBOTO 3a 6bp3u
CMPaBKMU.
3abenexkka: npeToBapBaHe Ha MalUMHATa Lie AOBeAe A0 HE33[0BO/IMTENHWU Pe3ynTatn oT
NnpaHeTo M A0 HaMayKBaHe Ha NpaHeTo.
3. 3aTBOpETE BpaTMUKaTa.
MpenapaTty 3a MneHe u A06aBKU
BuHaru nsnonsealite BUCOKOeDEeKTMBHM NpenapaTi 3a MUEHeE 3a NepasHN MaLUWHK C NPeaHO
3apekaaHe, KoMTo 06pa3yBaT MaIKo KOIMYECTBO MAHa.
MN360pbT Ha NepuaeH npenapaT 3aBUCH OT:

®  TWNA Ha TbKaHMTe (NaMyK, CMHTETUKA, GUHWN TbKaHW, Bb/HA); 3abenexkKa: 3a npaHe Ha

APEXM OT Bb/IHa M3MOA3BAMTE CaMO NEPUIHM NpenapaTt, NpegHasHa4YeH 3a TaX.

e UuBeTa;

e TemnepaTypaTa Ha npaHe;

e CTeneHTa M TMNa Ha 3aMbpcABaHE.
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3abenexku:
benesHMKaBUTE OCTaTbLUM BbPXY TbMHUTE TbKaHM Ce Ab/XKAT Ha HEPA3TBOPUMM KOMMOHEHTH,
M3NON3BaHU B CbBPEMEHHTE NPaxoBe 3a NpaHe, HecbAbpKawm dochaTi. AKO TOBA Ce CAyUM,
M3TPbCKaWTE WAN M3YEeTKalTe TbKaHTa, MAM M3MOA3BATE TEYHM MEPUNHM MpPenapatu.
MN3nonseainte camo nepuaHn npenapati, NnpegHasHa4yeHn CneLmanHo 3a A4OMaLlHM NepanHu
MalmnHW. AKO M3Mno/s3BaTe NpenapaTv NPOTMB KOT/IEH KaMbK, barpuna uamn nsbenutenu, ce
yBepeTe, Ye Te ca Noaxo4ALM 3a ynopeba B nepanHn MallMHU. B npenaparta npoTms KoTaeH
KaMDBK MOXe [ia Ce CbAbPKAT KOMMOHEHTHM, KOUTO YBPEKAAT YacTM OT NepanHaTa MallimHa. He
M3Mn0/13BaiTe pasTeopuTenu (Hanp. TepneHTuH, 6eH3nH). He nepeTe B MallMHA TbKaHWU, KOUTO
Ca TPeTMpPaHM C Pa3TBOPUTENN UAWN Bb3NJAMEHUMU TEYHOCTM.
JAosupaHe
CnepgaiTe yKasaHUWATa 33 A03MpaHe BbPXY ONAKOBKATa Ha NepuAHUA npenapart. Te 3aBucAT
oT:
® CTeneHTa M TMMa Ha 3aMDbPCABaHE;
® pasmepa Ha NpaHeTo;
cnefBanTe MHCTPYKUMUTE Ha MPOU3BOAMUTENA Ha MEPUAHMA NpenapaT 33 NbJHO
3apexnaHe;
NOJIOBMH 3aperkaaHe: 3/4 oT Ko/IMYeCcTBOTO, M3M0A3BaHO 3a Mb/IHO 3apeXaaHe;
MWHUMaNHO 3apexaaHe (okono 1 Kr): 1/2 oT KoAIMYECTBOTO, M3MNOA3BAHO 33 MbJIHO
3apexnaHe;
e TBBPAOCT Ha BOAaTa BbB BalwaTta obnact (nouckaiTe mMHbOpmauMsa OT BawaTta
BOAOCHabauTeNHa KOMNaHuA). MeKaTa BoAa M3MCKBa NO3MaIKo NepuaeH npenapar
OT TBbpAATa BOAA.
3abenexku:
MpeKaneHo MHOro NepuaeH NpenapaT MoXe fa AoBese 4,0 NPeKomepHo obpasyBaHe Ha NAHa
W Aa Hamanu epeKTUBHOCTT Ha NpPaHeTo. AKO NepasiHaTa MallMHa OTKPUE TBbPAE MHOTIO NAHA,
TOBa MOXKe Aa NoNpeyn Ha LeHTpodyrmpaHeTo AK Aa YA/ BpEMTPAEHETO Ha Nporpamata
M MOBWLUN KOHCYMaLMATA Ha BoAa. HepgocTaTbyHO nepuieH npenapaTt MoXe Aa Aosene A0
nocvMBsiBaHE Ha NpPaHETO C TeYeHWe Ha BPemMeTo, a CbLo Kanuuduupa HarpesaTesHaTa
cuctema, 6apabaHa u mapkyuuTe.
YeKkmep ke 3a npenapaTtv 3a MUeHe

YekmeKeTo 3a npenapar 3a MUEHe UMa TpU OTAeNeHunA.

- \

w » |

OtpeneHue 3a npeaBaputTesiIHO udnupaHe L

MpenapaT 3a MmMeHe 3a NpeagapuUTeNHO M3I'IMpaHE/HaKVICBaHe
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OtpeneHue 3a OCHOBHO U3nupaHe

Mpenapat 3a MMeHe 3a OCHOBHO U3NWUPaHe
MNpenapaT 3a oTCTpaHABaHe Ha NeTHa
OmekoTuTen 3a BoAa (cTeneH Ha TBbPAOCT Ha BoAaTa - 4)

OtpeneHue 3a omeKoTUTeN

OmeKoTuTen 3a npaHe

3abenexkku:

CbxpaHnaBaiiTe nepuiHMTe NpenapaTu u AobaBkuTe Ha 6e30nacHo, Cyxo MACTO, U3BbH

obcera Ha geua.

TeuyHn NepuaHN NpenapaTy MoraT Aa Ce U3MoA3BaT 3a Nporpamu ¢ npeanpaHe. B tosu

cnyyan obaye 3a OCHOBHOTO NpaHe TpsibBa Aa ce N3nNon3Ba npenapar Ha npax.

He wsnonssaliTe TeYHM NEPUNHM NpenapaTv, Korato akTusBupate OyHKUMATA

"OTnoxKeH ctapT" (ako A MMa Ha BallaTa NeasHa MalluHa).

3a pga wusberHete npobnemu C A03MPaAHETO Ha npenapaTa 3a MMEHe, Korarto
M3NoN3BaTe NPaxoobpasHU UAM CUNHO KOHLEHTPUPaAHU TeYHU NpenapaTti 3a MUeHe,
M3Mn0/13BaiTe cneunanHo A03Mpallo YyCTPOMCTBO MAK TopbudKa (AocTaBeHW 3aeiHO C
npenaparta 3a MMeHe) 1 NocTaBeTe M AUPEKTHO BbpXy BapabaHa.

AKO M3M0/s3BaTe BELLeCTBa 3a OTCTPAHABAHE Ha OT/araHUsA OT KOT/IEH KaMbK,
nsbenBalM BewecTsa Uan 6ou, yBepete ce, Ye Te3M NPOAYKTM ca NoaxodAwm 3a
M3Mno/si3BaHe B nepasnHA. BelwecTBaTa 3a OTCTpaHABaHEe Ha KOT/IeH KaMbK moraT ga
CbAbPHKAT NPOAYKTU, KOUTO MOraT Aa NnoBpeaAT KOMNOHEHTUTE Ha NepaaHATa.

He u13non3BaitTe HWKAKBM Pa3TBOPUTENM B MepanHATa (Hanpumep TepneHTUH,

B6eH3UH).
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\" ONMUCAHUE HA NPOAYKTA J

3| oIl 2

[opeH Kanak

KoHTponeH naHen

YekmeaxKe 3a npenapar 3a MUeHe

BpaTta

Kanak 3a AOCTbN A0 MOMNaTa 3a OTBeXKAaHe

N | W|IN|(F-

Perynnpyemu Kpaveta
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HEMNPABU/THATA MHCTANNALNA MOXE OA NMPUYUHU LUYM, NPEKOMEPHU BUBPALIUU U
TEYOBE HA BOJA.
KOrATO NPEMECTBATE YPE[A, HE 'O XBALLLAMTE OT FOPHATA CTPAHA.

MpoyeTeTe TOBa ,,PHKOBOACTBO 3A UHCTA/TMPAHE” npean ga usnonssaTte ypeaa.
CoxpaHasauTe ToBa ,,PbKOBOACTBO 3A U3CTA/IMPAHE” ¢ uen 6baeLum cnpasku.
MpoueTeTe pasgena 3a obwuTe MNPEnopbKM 33 M3XBBPASHE HA OMAKOBKU OT
MHCTPYKUUWNTE 3A YIMOTPEBA.

JocTaBeHU KOMNOHEHTU

HalinoHoBa TopbuyKa ¢ ManKn KOMMNOHEHTH
HapbyHuK 3a ynoTpeba 1 rapaHUMOHHa KapTa
4 NNacTMacoBu Kanayku

3axpaHBalL, MapKyy (BbB BbTPELIHOCTTA HA MallMHaTa MU Be4e MOHTUPAH)
[ &
¥ 4

KonsaHo BbB dpopmaTa Ha ,,U” (BbB BbTPELIHOCTTA Ha MalLUMHaTa UM BeYe MOHTUPAHO)
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Mpeau nsnon3saHe Ha NepasHATa OTCTPaHeTe TPAHCNOPTHUTe 6onToBe.

Ba)XHO: AKO He Ce OTCTPAHAT TPAHCNOPTHUTE 60/1TOBE, Te MOraT Aa NPUUYMHAT NoBpeaa Ha
ypeaa.

b. Pa3BuiiTe BCUUYKM TpaHCNOPTHU BonToBe (0K010 30 MM) C raeyeH Kty No NOCoKa Ha

cTpenkaTa (He r1 pasBuBanTe M3LANO0).

\ J

‘\/> «

\ J

e 3a 6e30nacHOCT U HamansABaHe Ha wyma, MOHTMpaﬁTe npenocraBeHNTE N1aCTtMacoBu
Kana4yku B OTBOPUTE 3a 6ontoBe. MocTaBeTe Kanaykute B oTBOpUTE N I'IpVITMCKaﬁTe ', 4OKaTO
vyyeTe e4HO WpakBaHe, KOETO NOKa3Ba CbOTBETCTBALOTO MM d)MchpaHe.

Ba)kHo: 3anaseTe TPAHCNOPTHUTE 60!'ITOBe, B cnyqaﬁ ye e HeO6XO,EI,MMO TAXHOTO MOHTUPaAHE C
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PerynunpaHe Ha Kpa4yeTtaTta

Ypeadbt TpAabBa Aa ce MHCTanMpa BbpXy TBbPAAa U XOPU3OHTA/ZIHA MOBBLPXHOCT (aKo e
Heob6Xx04MMO, U3N0A3BaliTe HUBENUP). AKO ypeabT Le ce UHCTAaIMpa BbpXy AbPBEH nog,
pa3snpepgeneTe TeXKeCTTa, KaTo NOCTaBUTE ypeaa BbpXy Napye wnepnaar c pasmepu 60 x 60
CM U ¢ gebennHa Haii-manko 3 cm. AKO NOABLT He e paBeH, peryanpaiTte 4-te KpaveTa; He
nocTaBAiTe NapyeTa AbPBO, NAacTMaca U Ap. NOA KpayeTaTa.

1. Pa3xnabete KOHTparaMkaTa MO MOCOKA Ha YaCOBHUKOBUTE CTPEsKM (MO MOCOKa Ha
CTpesikaTa) C MOMOLLTA Ha FaeYeH KNtou.

\ /] CnyckaHe
Baurane -

Higher u

Ba)kHO: 3aTAraiTe KOHTparaikarta, KaTo A 3aBbpTUTE B 06paTHa NOCOKA HAa YaCOBHUKOBUTE

Lower

CTPesIkM, KbM Kopnyca Ha ypeaa.

makc. 20 mm

A
> max 20Ym m
| W '
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MoOHTUpaHe Ha JO0NHUA KanaK

3a ga pa6OTM Nno-TnUxo, 3ae4HO0 Cypena € AO0CTaBeEH A0/1eH Kanak (CaMO 3a HAKOWM nepanHu
Heinner). Cnep KaTo ce MHCTaInpa Kanaka B A40/1HaTa CTPaHa Ha NepasiHATa, HUBOTO Ha WWyMa
e Hamanee 3HaumTenHo. Mons, noTbpcCeTe CbBET OT CNeunanunucT, npean ga MHCTaamparte
Kanaka. MawwuHaTta moxe aa 6'bﬂ,e n3nosasBaHa 6e3 AO/THUNA Kanak.

MHCprKLI,MVI 3a UHCTa/IMPaHe Ha A0/IHUNA Kanak C Lean HamasiABaHe Ha WymMma

A. 3aneneTe WymMon30AMpalLLa BaTa BbPXY A0JHUA KanaK, KaTo B3emeTe npeasua
NoNoXeHNEeTo Ha NnomnaTa. HaknoHeTe nepanHATa npu 30°-40°. MNpun MHCTaNMpPAHE HA AONHUA
Kanak, MOs, OpPUEHTUPANTE LWYMOM30AMpaLLaTa CTpaHa C IMLLETO Harope 1 B3eMeTe Npeasus
NOI0XKEHWEeTOo Ha NomMmnarTa.

b. Mpeau Aa HCTanMpaTe WyMOU30AUPaLLNA A0NAEH KanakK, NoapaBHeTe U 3aneneTte
LIYMOM30/1MpalllaTa BaTa, KaTo c/iedBaTe MapKMPOBKMUTE B MPaBs brb/l BbPXy A0NHUA Kanak
(Tasu npoueaypa He e HeobxoauMma nNpu moaenu 6es Wymonsonmnpalla sarta).

OTCTpaHETe XapTuUATa OT ABOIZHO3E]/'IEI'IBE]LLI,aTa NNEHTA OT YETUPUTE CTPaHU Ha JONTHNA KanakK.

=

ABCANOIANSNBIUA NEWTA

Ne—

HaknoHeTe mawunHaTa NoA broba 40° 1 nocTaBeTe YacTTa ¢ Hape3 noA npas brb/l, HACO4YEHA KbM
npegHaTta 4acCT Ha NepasiHATA, KaKTO € NOKa3aHOo Ha cbmrypaTa. BKapaﬁTe YacCTTa C Hape3 noAa
TbN bbb MeXay ABEeTe KpayeTa B 3a4jHATa YacCT Ha NepasiHATa. MHCTaﬂMpaﬁTe AONHUNA KaNakK U
Ce yBepeTe, ve ce gonumpa A0 uAnata A0J/IHa CTPaHa Ha NepasHATa.
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HaTtucHete ¢ PBKa BbpXy ,CI,BOl;'IHO3aﬂ6ﬂBaU.I,aTa NEeHTa OT YeTnpuTe CTpaHun, 3a Aa (I)VIKCMpaTe
,u,o6pe WyMOun3onnpawma Kanak KbM Kopnyca Ha MmallHaTa.

O

CBbp3BaHe Ha MapKyya 3a 3aXpaHBaHe ¢ Boga

AKO MapKyybT 3a 3axXxpaHBaHe C BOJa OLUE He e BeYe UHCTaNupaH, TpabBea Aa ce UKcMpa Bbpxy
ypena. MapKupaHUAT MapKyy B CMHbO € Camo 3a CTyaeHa BoAa. B 3aBMCMMOCT OT moena e
Heob6xo0AMMO 1 GUKCUPAHETO Ha MapKy4a 3a ToM/a BoAa, MapKMUpaH B YepBeHo, 3a MoJennTe
C A103a 3a [BOMHO 3aXpaHBaHe.

Tonna sBoaa (B 3aBucumoct ot mogena) CtyaeHa sopa

3aBuiiTe PbYHO MapKyya 3a 3aXpaHBaHE KbM KPaHYETO Ypes 3aTaAraHe Ha raikaTta.
BHuMmaHue:

e YBeperte Ce, Ye MAPKYY BT He € OrbHaT.

e  VYpenbT He TpAbBa Aa 6bAae CBbP3aH KbM CMECUTENIHO KpaHye Ha bolinep, KonTo e be3
HanaraHe.

e [lpoBepeTe BOAOHENPONYCKAMBOCTTA Ha BPbB3KUTE 4pe3 NbJAHO OTBapsAHE Ha
KpaH4eTo.

e AKO MApKyYbT € TBbPAE KbC, NOAMEHETE 0 C MAPKYY CbC CbOTBETCTBALLA Ab/IKMHA,
YCTOMUYMB Ha HanAraHe (MMHUmMmym 1000 kPa).

e [lepMoaMyHO MpPOBepsABaliTe MapKyya 3a 3axpaHBaHe, 3a Aa 3abenexute ganun e
KpexbK UM MMa NYKHATUHW. AKO € HE0BX0AMMO, 3aMeHETE o C HOB MAPKyY OT CbLUmA
™n.

e [lepanHATta moxe Aa 6bae cBbp3aHa 6e3 Bb3BpaTEH KAanaH.

CBbp3BaHe HA MApPKyy4a 3a OTBEXAaHe
AKO MapKyYbT 3a OTBEXKAAHE € MHCTa/IMPaH, KaKTO € NOKa3aHo No-40y:
M3BaaeTe ro camo OT AACHATA KNema (BUKTe CTpesiKaTa).

.o
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CebprKeTe MapKy4ya 3a OTBEXAaHE KbM KaHaM3aLUMOHHATa CUCTEMA MU 3aKayeTe o Ha pb6a

Ha MMBKA C MOMOLLTA Ha KOAAHOTO BbB dopmaTta Ha ,, U”.

duKcuparite KonaHoTo BB dopmata Ha ,U” (E), ako Beye He e MHCTaZIMpaHo, B Kpas Ha

MapKyua 3a oTBexaaHe.

3abenexkKu:

YBepeTe ce, Ye MapKy4YbT 33 OTBEXKAAHE HE € OrbHaT.

duKcnpaliTe MapKyya, Taka Ye ga He MoXKe Aa nagHe. Cnea M3nupaHe mallMHaTa We
OTBeXKAa ropella Boaa.

He ce npenopbyBaT ManKku MMUBKMU.

3a ga HanpasuTe yAbXKEHWE, U3MO03BAaNTE MAPKyd OT CbLULMA TUN U PUKCUpanTe
BPB3KUTE C KNemMu.

MaKcumanHa gbAXKMHA Ha MapKyya 3a oTBeXxaaHe: 2,50 m

Min 70 cm
Max 125 cm

TpaHcnopt/BopaBseHe

He Bp,uraifn'e MallnHaTa OT FOPHUA KanakK, Korato ucKkarte ga a npemecrture.

M3BageTe Liencena ot KOHTaKTa.

3aTBopeTe KpaHYeTo.

Pa3kauyeTe MapKy4a 3a 3axpaHBaHe M MapKy4a 3a OTBeXKAaHe.

OTcTpaHeTe UanaTa BO4a OT MapKyuuTe M ypeaa (BUKTe pa3genmTe 3a U3BarKaaHe Ha
duNTbpa M oTBEKAAHE HA OTNALbYHUTE BOAM).

MoHTUpaiiTe TPAHCNOPTHUTE 60TOBE (334 b/IKUTENHO)

MawwmnHaTa MMa Terno Hag 55 Kr, KOeTo M3MCKBA ABaMa AyLUM A3 S NIPEMeCTHT.

Cebp3BaHe KbM eNleKTpuuyecKaTta mpexa
M3non3eaiite camo 3a3eMeH KOHTaKT.

He nsnonsBaite yabaKUTENN UAN NPEXOAHUUM.

EnekTpunuyeckoTo 3axpaHBaHe TpsAbBa Aa e NoAxoAALlo 338 HOMUHAAHATa CTOMHOCT Ha
TOKa oT 10 A Ha mallmHaTa.

EnekTpuuyeckuTe Bpb3KU TpAbBa Aa ce M3BbLPLUBAT B CbOTBETCTBME C MECTHUTE
pasnopenobu.

3axpaHBalLMAT Kaben moxe aa 6bae NogMeHeH Camo OT OTOPU3NPAH ENIEKTPOTEXHWK.
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Cotton Dry

Synthetics Dry /
Wash and Dry ———

Steam Refresh (% —|

Allergy Care 1%
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Drum Clean ———

Spin
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Temp.

A. CeneKkTop Ha nporpammu

B. BytoH Crapt/Maysa

C. EKpaH 3a CbCTOSIHMETO Ha NporpamuTe u
dyHKUMNTE

D. byTtoH ,,Delay End” (3abaBsAHe Ha
3aBbpPLUBAHETO Ha NporpamaTa)

Tasu nepanHa e 060pyaBaHa C aBTOMAaTUUYHK GYHKLMM 32 6@30MacHOCT, KOUTO OTKPMBAT 6bP30

pa6OTHMTe YCnoBuA n pearnpaTt CbOTBETHO.

Eco 40-50

Cotton

Synthetics

Mix
Wool
Quick 15'

Rinse+5pin

D B

E. ByTtoH ,,Dry Level” (HuBo Ha
n3cyluaBaHe)
F. ByToH ,Options” (Onuuu)

G. byTtoH ,,Spin” (LleHTpodyrmpaHe)

H. ByToH ,,Temp.” (Temnepatypa)
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DyHKUUK
W - Uamuninte Makc. CKOpOCT Ha
D-C n
Mporpama MaTtepuan / HUBO Ha 3amMbpcsABaHe yXa 3munsa ueHTPOGyra
S - 3aBbpTaHe He MaKc.
SD -3aBbpTaHe u 3apexs, 06/MUH
cyweHe aHe Kr
Cotton CWIHO M yMepeHOo 3aMbPCeHU NaMyK UK NeH. 3a W 9 1400
20,30,40,60,90°C | MHOTO CUIHO 3aMbPCEHU ENEMEHTH nsbepete WD 6 1400
byHKUMATa ,MpeanpaHe”.
Synthetics y W 9 1400
MEPEHO 3aMbPCEHM CUHTETUYHM TbKaHW, TbKaHM OT
-,20,30,40,60°C
CMeCceH namyk WD 6 1400
Wool . BbJ/iHa 3a MaLUMHHO NpaHe. (BUKTe eTuKeTa 3a npaHe, W 2 600
-,20,30,40°C NPUKPENeH KbM ApexuTe).
Quick 13 MamyK, CMeceHU TbKaHW. ENemMeHTH, HOCEHU 3a KPaTKO 1 200
-20,30,40°C WU HOBO3aKyneHu
Mix CmeceH ToBapu OT yMePEeHO 3aMbPCEHM NaMyYHU 1 4> 1400
-,20,30,40°C CUHTETUYHN ThKaHMU. WD 45 1400
w 9 1400
Eco 40-60
HopmanHo 3aMbpCeHO NaMy4HO NpaHe. WD 6 1400
w 9 1400
Rinse + Spin Tasu nporpama e no nogpasbupaHe Ha gge
M3NNaKBaHMA U LeHTPodyrupaHe WD 6 1400
Spin N3bepeTe pbUYHO AbKMHATA U CKOPOCTTA Ha S 9 1400
P 3aBbpTake. sD 6 1400
Cotton Dry MokKpu1Te Namy4Hu 1 eHeHn gpexu morat ga 6baaT D 6 N/A
M3CyLWeHu cnea npegeHe
Synthetics Dry MoKpuTe Apexu OT XMMUYECKU BNaKHa moraT aa 6baar D 5 N/A
W3CyLLIEeHW cnea npeaeHxe.
MoaxoanAuy e 3a npemaxsaHe Ha ocobeHaTa MMpKU3Ma
Steam Refresh (kaTo mupu3ama Ha gum / ropely, cba, / 6apbekio u ap.) D 2 N/A
Bbpxy apexure.
3a noyMcTBaHe Ha HOPMaHO 3aMbPCEHU NaMyYHMU
apTUKYAM, KOUTO ca 06sBeHM 3a npaHe npu 40 uau
60°C, 3ae4HO B €4MH U CbLL, LMKbBA U U3CYLIABAHETO UM
Wash and dry MO TaKbB HauMH, Ye Ja MoraT BegHara Aa 6baat WD 6 1400
npmbpaHu B Knnepa. To3u clce ce M3non3Ba 3a oLeHKa
Ha CbOTBETCTBMETO CbC 3aKOHOAATENCTBOTO Ha EC 3a
eKoAM3aiiH 3a npaHe U cylleHe
20°C Tasu nporpama e NoaxoAALLa 33 NaMyyYHU APExm ¢ W 9 1400
HUCKa CTeneH Ha 3ambpcABaHe, NecTAlla eHeprus WD 6 1400
Allergy care Mporpama 3a epeKT1BHO raceHe Ha 6aKkTepuu B W 4 1400
5 Tekctuna. NMoaxoaaly e 3a Apexu Ha 6ebeTa, KOUTO ca
40,60,90°C WD 4 1400
YYBCTBUTE/HN KbM ApexuTe.
Mporpama 3a NnpemaxsaHe Ha MPbCOTUA U BaKTepuanHu
OCTaTbLiM, KOUTO MOTaT [ia Ce Pa3MHOYKaBaT B
Drum care
90°C MalluHaTa, cnej Kato e 6una n3nonssaHa 3a WD 0 800

onpegeneH nepuog, ocobeHo KoraTto peanoBHO ce
M3NnoN3BaT USMUBAHUA
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NapameTtpu
Ne mogen/Ne apTukyn HWDM-H9614A
KanauuTert 3a usnupaHe/uscyliasaHe 9/6 Kr
MakcumanHu o6o0poTu npu 1400 06./muH.
LeHTpodyrnpaHe
HeTHo Terno 70 Kr
Pasmepu (4 x LU x B) 595 x 610 x 845 mm
HomuHanHo HanpexeHne 220-240 Vv~
HarpesaTtenHa mowtHOCT 1500 W
MoluHocT npu nsnupaHe 250 W
MoLHOCT Npu M3cywaBaHe 1350 W
MolLHOCT Npu ueHTpodyrmpaHe 500 W

Do6aseTe npenapar 3a M1UeHe, 3aTBOpeTe BpaTaTa M 3a4aiiTe nporpamara.
MoctaBeTe BbpXy bapabaHa ApexuTe, KOMTO MCKATe Aa M3NepeTe, M 3aTBOpETe BpaTaTa.
[Job6aseTe npenapaT 3a MMEHE B OTAENEHMATA, CbOTBETCTBALLM 3@ BUAA HA NPOrpamara, KoaTo
nckaTe aa usbepete. lobaBeTe Nnpenapart, KAKTO e NOCoYeHo B pa3aen ,MpenapaTtn 3a mueHe
M o6aBKK” OT HaApbUYHMKA 3a ynoTpeba.
1. BkntoyeTe mawmHarta.
2. 3aBbpTeTe 6yTOHA 3a M3b0Op Ha NpPOrpamum A0 *KesiaHaTa nporpama. AKO MbpBOHaYaiHaTa
nosunumMa Ha MHAMKATopa Ha byToHa 3a n3bop Ha nporpama He e ,,Off”, Tpabea ga npemectuTe
WHAMKaTopa B nosuuus , Off”.
3. HatucHete nocnepoBaTenHo BbpXy OyToHM ,Temp.” wn ,Spin”, 3a pa wu3bepete
TemnepaTypaTta Ha U3NMpPaHe N CKOPOCTTa Ha LeHTpodyrupaHe.
4. HatucHeTe Bbpxy 6yToHa ,,Options”, 3a Aa u3bepete AONBAHUTENHN PYHKUNN.
5. Cnep, ctapTupaHe Ha nporpamaTa, AUCNIenT Lie NoKa3Ba NocaeaoBaTe/HO OcTaTbyHaTa
NPOABAKUTENHOCT Ha NPOrpamaTa (4acose : MUMHYTK) U U36paHUTE AOMBAHUTENHU GYHKUMMN.
U3bupaHe Ha goNbAHUTENHU PYHKLUMK
Korato malmHaTta e B peXMm Ha roTOBHOCT, HaTUCHeTe Bbpxy 6yToHa ,Options”, 3a aa
n3bepete ONBAHUTENHM GYHKUMM 33 TeKywarta nporpama. M3bupaite camo no egHa
bYHKUMA NPU BCAKO HAaTUCKaHe M CbOoTBETHATa NUKTOrpama e npemurea. Cieg ctaptTupaHe
Ha nporpamarta He MoKe ga 6bae moguduumpara.
lpedsapumenHo usnupaHe
o [3bepeTe Tasm PpyHKUMA C Len U3BbPLUIBAHE HA NPeaBapUTE/IHO U3MMpPaHe, TaKa Ye
edeKkTUTe OT M3NMpaHeTo Aa 6baaT NoaobpeHn 1 neTHaTa Aa 6bAAT NpemaxHaTh no-
epeKTUBHO. Tasn pyHKLMA e NoaxX04ALLa 33 NPaHe C BUCOKA CTEMEH Ha 3aMbpCcABaHe.
e [lpeau pa ctapTupaTe nporpamaTa 3a M3NMpaHe, MOXe Aa NOCTaBuTe npenapaT 3a
MWEHE Ha ApPexu B OTAE/IEHMETO 3a NpeaBapUTENIHO U3MMUPAHE HA YEKMEZKEeTo 3a
npenapat 3a MWeHe, a Npaxoobpa3HMAT npenapat 3a MueHe Tpabsa fda Hbae
NMoCTaBeH B OTAE/NIEHMETO 33 OCHOBHO M3MMpPaHe.
JonvaHumenHo usnnakeade
AKO ce aKkTMBMpa YHKUMATA AOMNBAHUTENIHO W3MJIAKBaHe, MporpamaTa Lie CTapTvpa olue
BeAHDBX MpoLeca Ha W3NJaKBaHe npeaM JAa W3M0A3BAa OMEKOTUTeNd, a obuwara
NPOABKUTENHOCT Ha NpOrpamaTa LWe ce yBesnyu.
MpeaynpexaeHne OTHOCHO 3aXpaHBaHETO € BOAA
AKO KpaH4YeTo He e OTBOPEHO W/IN HANAraHETO Ha BOAATa € TBbPAEe HUCKO, Ha AUchaen Le ce
nosiBu npeaynpegutenHoTo cbobueHme ,FO1”.
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MpeaynpekaaBaHe OTHOCHO OTBEXKAAHETO

AKO MapKy4ybT 33 OTBEXKAAHE € OrbHaT, Le 6be 3aTPyAHEHO OTBEXAaHEeTO Ha BoaaTa. AKo
nporpamata He M3BbPLIM MbAHO OTBEX/JaHEe Ha BOAATa, BbPXy €KpaHa lie ce MoABU
npeaynpeantenHo cbobuieHune ,FO3”.

MukTorpama 3a 3aKkaouBaHe Ha BpaTaTa @

Cnep ctapTvpaHe Ha nMporpamaTa le CBeTHe NUKTorpamaTta ,3aKknouBaHe Ha BpartaTta’ u
BpaTaTa Le 6bAae 3aKk/oueHa.
e (Cnea npuKAoYBaHe Ha NporpamaTa BpaTaTa e ce OTK/0UM aBTOMAaTUUHO. B caydald
Ha NpeKbcBaHe Ha Nporpamara, ako MallnHaTa No3Bo/IM OTBaPAHETO Ha BpaTara, Ta
e 6bae OTKAUYEHA U CBETANHHMAT MHAMKATOP e U3racHe.
e KoraTo npemursa CBETIMHHMAT MHAMKATOP 3a 3aK/1l0UuBaHe Ha BpaTaTta, Ta He Tpabsa
[la ce 0TBapA CbC CUNA, 3a Aa ce u3berHe HapaHaBaHe.

®dyHKuua ,Delay end” 6

dyHKumaATa ,Delay end” (3abaBaHe Ha 3aBbpLIBAHETO Ha Nporpamarta) No3Bo/sBa MallMHaTa
[a 3ano4yHe Aa paboTu B 3afafeHus oT NoTpebuTensa yac, HanpMmep Npes HolTa, KoraTto
€/IeKTPOeHeprnaATa e No-eBTUHa.

ByTOHBT 33 nporpamuMpaHe Ha M3NUPaHETO MOXe fa ObAe M3NoA3BaH CaMoO KOraTto
MallMHaTa € B PEXKMM Ha FOTOBHOCT.

e Cnep Kato wm3bepeTe O¢yHKUMATA 3a MporpamMmpaHe Ha  WU3NUPaAHETo,
NporpaMmMpaHoOTo BpeMe ce yBesinyaBa ¢ 1 4ac Npu BCAKO HAaTUCKaHe Ha ByToHa 3a
nporpammpaHe Ha usnupaHeTo. Npeau Aa 3ag34eTe 0CTaBaLLOTO BpeMe A0 Kpas Ha
nporpamarta, ako NPOAB/IKUTENHOCTTA HA MporpamaTta e no-ronama ot 1 vac,
nporpammpaHaTa Npoab/IKUTENHOCT MOXKe Aa 6bae yabaKeHa Ype3 MHOFOKPATHO
HaTUCKaHe Ha ByTOHa 33 NporpammpaHe, KaTto NPOAB/KUTENHOCTTA CE YBE/INYABA C
no 1 Yyac npu BCAKO HaTMUCKaHe. AKO e M3bpaHo nporpammpaHe, To MOXe Aa bbae
OTMEHEHO, Npeam Aa cTapTupaTe nporpamarta, KaTo 3aBbpTUTe BYTOHA U U3bepeTe
ApYyrv nporpamu.

e BpemeTo 3a 3abaBsHe TpAbBa Aa 6bAe NO-AbATO OT NPOABLIKMTENHOCTTA Ha
nporpamarta 3a M3nuMpaHe, Tbi KaTo MporpamaTa MPUK/OYBA, KOraTo u3Teye
nepuoabT Ha 3abaBAHe. Hanpumep: ako NpoOAb/AKUTENHOCTTa Ha w3bpaHaTa
nporpama e 02:28, nsbpaHoTto Bpeme 3a 3abaBaHe Tpabea ga 6bae mexay 03:00 u
24:00.

o KoraTo e akKTMBMpPAHO NPOrpammMpaHeTo, MMKTOrpamara ,nporpammpaHe” e ceeTHe.
Korato u3Teuye nporpaMMpaHoOTO Bpeme, MWMKTOrpamaTta ,nporpamupaHe” e
n3racHe.

e AKo e n3bpaHa PyHKUMATa 3a 3abaBaAHe Ha 3aBbPLUBAHETO HA MporpamaTa U He e
HaTucHaT byToHbT ,,Start”, dyHKuMATa 3a 3abaBsHe moXe fa 6bae OTMeHeHa uypes
3aBbpTaHe Ha cesieKTopa Npeau cTapTMpaHe.

e 3a faa Aeaktueupate GyHKUMATA 3a 3abaBAHe No Bpeme Ha paboTaTa Ha nporpamarTa,
32 KOATO e Ouna aKTMBMpPaHa, HATUCHETE W 3a4pbXKTe HaTUCHAT OyToHa 3a
BK/I0YBaHE/U3KNtOUYBAHE 33 2 CEKYHAM.

Je3akTuemupaHe Ha 3BYKOBU CUTHaNU 'ﬂ\

Korato ypeabT € B pe)KMM Ha roTOBHOCT, Ha Nay3a wuan paboTu, HATUCHETE U 3a4pbiKTe
HaTMCHaTM eAHOBPEMEHHO byToHuTe ,Spin” 1 ,Options” 3a 2 cekyHAU. Bbpxy ekpaHa Lie ce
msnuwe ,bEEp oFF”. BCMYKM 3BYKOBWM CUTHANW, OCBEH 3BYKOBUTE NpeaynpexaeHus, we
6baaT 4E3aKTUBUPAHM.

KoraTto 3BYyKOBWTE CWUrHaAW Ca [fOE€3aKTUBMPAHM, HATUCHETE W 334PbXKTE HATUCHATU
egHoBpeMeHHo byToHuTe ,,Spin” 1 ,,Options” 3a 2 cekyHAM, AOKATO Ha AWUCN/ies ce NosBK
Haanuc ,,bEEp on“. BcUYKM 3BYKOBM CUTHaNM e 6baaT akTUBUPAHM.
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3ak/l0uBaHe NPOTMB 3a4eiCTBaHE OT Aeua @

3a 6e30MnacHOCT Ha geuaTta Ta3M mMalunHa e obopyaBaHa ¢ GYHKLMA 3a 3aK/10YBaHe NPOTUB
3a4elcTBaHe OT Aeua.

Korato ctapTupaTe nporpamarta, HaTUCHETE W 33a4pPbXKTe HaTUCHATU eAHOBPEMEHHO
oyToHuTe , Temp.” n ,Spin” 3a 2 cekyHAM. PyHKUMATA 3aKAOYBAHE NPOTUB 3a4ENCTBAHE OT
Aelua e aKTMBMpaHa. 3a ga gesakTusmpaTe GyHKUMATA 33 3aKNH0YBAHE NPOTUB 3a4eMNCTBaHE
OT Zeua, MoBTOpeTe CblLaTa onepauums.

e AKO e aKTMBHa OYyHKUMATA 3a 3aK/loyBaHe MPOTMB 3ageilcTBaHe OT Aeua,
GYHKLMOHaNHMTe BYTOHM Ca 3aK/OYEHMN.

e Korarto M3K/ouBaTe ypena yYpes 3aBbpTaHe Ha 6yToHa 3a M3b6op Ha nporpama Ao
nosnoxkeHwue , Off”, pyHKUMATa 3a 3aKkN0UYBaHE NPOTMB 3a4€eMCTBaHE OT Aeua e ce
AEeaKTUBMpa.

o Cnep NpuKAOYBAHE Ha nporpamaTa GyHKUMATA 3aKA0YBaHE NPOTUB 3a4eicTBaHe
OT Aeua we 6bae Ae3aKTUBMPaAHa aBTOMATUYHO.

CrapTupaHe Ha nporpamara

Cnep Kato nsbepete onuuute 1 NOCTaBUTE Npenapart 3a MMeHe B YeKMeZKeTo 3a npenapat
3a MMeHe, OTBOPETE KpaHa 3a BoJa U HaTUCHeTe Bbpxy byToHa ,,CtapTt/May3a”. Bbpxy ekpaHa
e ce MoKasBa NPOBEX[AAHETO Ha TeKylaTa Nnporpama Ypes M3NUCBAHEe Ha NMUKTOrpamu
0T/N1ABO HaAACHO. CbLLLO TaKa BbpXYy EKpaHa Ce NOKa3Ba M OCTABALLOTO BPEME 40 3aBbpLUBaHe
Ha nporpamara.

AHynMpaHe Ha nporpamara Ui NoBTOPHO U3bupaHe Ha onuuuTe

1. NocTtaBeTe BbpTALLMA Ce BYTOH B nonoxeHune , Off” 3a 3 cekyHau, 3a Aa cnpeTe mallnHaTa.
2. N3bepeTte HoBaTa Nporpama v CbOTBETCTBALLUTE OMNUUMN.

3. HatucHeTe Bbpxy 6yToHa ,,CtapTt/MNays3a”, 3a Aa BKAOYMTE MaluuHaTa 6e3 aa aobasute
OOMbAHUTE/THO KO/IMYECTBO Npenapar 3a MUEHE.

MpuknouBaHe Ha nporpamara

Cnep npuKNOYBaAHE Ha MporpamaTa Bbpxy eKpaHa we ce um3nuwe ,End”. Ako He e
3a[eliCTBaH HUTO eaMH BYTOH 3a 2 MMHYTU, MallMHATA LLLE Ce U3K/TH0YM aBTOMATUYHO.

1. NocTaBeTe BbPTALLMA Ce BYTOH B nosioxkeHue , Off”, 3a ga M3KAoUMTE MalLMHaTAa.

2. 3aTBOpETE KpaHyeTo.

3. OTBOpeTe BpaTaTa U U3BaAETE U3MPAHUTE APEXM.

4. OcTaBeTe NpeTBOPEHA BpaTaTa, 3a A4a OTCTPaHUTE BNAAXKHOCTTA B MOMNATa.

D o6aBsHe Ha NpaHe No Bpeme Ha paboTa Ha nporpamara CE?

AKo 1cKaTe aa gobasuTe npaHe B MalMHaTa Mo BpeMe Ha NPOoLeca Ha n3nupaHe, HaTUCHeTe
Bbpxy 6yTOHa ,,CTapt/MNay3a”.

e AKO nNuMKTOrpamaTta <7 CBeTM, BpaTaTa MOMe [Ja Ce OTBOpM NO Bpeme Ha
nporpamara. OCTaBaLLOTO BpeMe A0 Kpas Ha nporpamaTta v MUMKTorpamata, KOATo
noKa3Ba 3aK/loYBaHe Ha BpaTaTa, Le npemurasat. Cnea ToBa NUKTOrpamara, KOATo
NoKa3Ba 3aK/louYBaHe Ha BpaTaTa, Lie U3racHe 1 BpaTaTa MoXe Aa 6bje OTBOpeHa.

e AKO MUMKTOrpamata “He CBETM M MUKTOrpamaTta, KOATO MOKa3Ba 3aK/louBaHe Ha
BpaTaTa, He nNpemursa, TOBa O3HayaBa, Ye TeKylljaTa TemnepaTypa HaABMLIaBa
cToiHocTTa 50°C MK ye e NpeBULLIEHO OrpaHNYeHNeTo 3a Bpeme 3a AobasaHe Ha
npaHe no Bpeme Ha paboTa Ha nporpamara, ToecT A06aBAHETO Ha npaHe B
MallMHaTa BeYe He € Bb3MOXHO.

ABTOMaTUUHO NpeTernaHe Ha NpaHeTo

MepanHaTta w3nNuUcBa ,--" Ccnef BKAOYBAaHE, KOeTO MoKasBa ¢akTa, 4Ye W3BbPLIBA
aBTomMaTM4HO npeTternaHe. Tasn GyHKUMA 3a4aBa aBTOMATMHYHO NPOABLAKMUTENHOCTTA Ha
nporpamata (4acoBe:MMHYTH) B 3aBUCMMOCT OT TENIOTO Ha ApexuTe.
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UscywaBaHe -~

HatucHete Bbpxy 6yTtoHa ,Dry Level”, 3a ga wnsbepere BpemMeTo 3a M3CyllaBaHe MU

AONMbAHUTENHN GYHKUMK. AKO ca n3bpaHu ¢yHKuMuTe ,Ilron” B, ,,Cupboard” B »Extra

27

Dry

A4

& , CbOTBETHUTE MUKTOrPamMu LLLe CBETHAT U LLLe Ce MOKa3Ba Ha eKpaHa OCTaBalLoTo

BpeMe [0 Kpas Ha nporpamata. AKko e nsbpaHa ¢yHKumaTa [Time Dry], we cBeTHe NMKTorpama

@;—'r

MepanHATa MOXe [a OTKpUe TEern0To Ha ApexuTe, 3a Aa peryanpa aBToMaTUYHO BPEMETO 3a
u3cylasaHe.

Mpean mnscylwaBaHe MOJiA, YBEpeTe ce, Ye gpexuTe ca NoAXOoAAlWM 3a M3CyllaBaHe
(mons, BuKTe TabauuaTa ¢ nporpamuTe, 3a 4a NPOBEPUTE BUAOBETE APEXU, KOUTO
moraT Aa 6bAaaT M3cylwaBaHu).

Mpeau fa 3anoyHeTe Npoueca Ha M3cylaBaHe, yBEPETE Ce, Ye KpaHuYeTo 3a Boda e
OTBOPEHO M Ye MaluMHaTa ce 3axXpaHBa CbC CTyAeHa Boda.

Mpeau nscywasaHe M3BageTe usLedeHUTe gpexu ot bapabaHa, oTaenerte rm u cnep,
TOBa MocTaseTe M 0THOBO B HbapabaHa.

B cnyyait Ha M3cylwaBaHe Ha JIEKO NPaHe WM Ha MaKo KOIMYEeCTBO NpaHe, BpemeTo
3a M3cyllaBaHe MoKe fa 6bae No-KpaTKo OT 3343a4AEHOTO Bpeme.

AKO pbYHO M3NPAHOTO NpPaHe M3UCKBA M3CyLLaBaHe, MOCTABETE o B NepasiHAaTa npeau
HEroBOoTO M3cylaBaHe W uM3bepeTe Bb3MOMHO HaW-BMCOKA CKOPOCT Ha
LUeHTpodyrupaHe, B 3aBUCUMOCT OT BMAa Ha npaHeTo. MNpenopbysa ce aa nsbepete
nporpama ,,Spin + Dry Level”.

B Kpas Ha uM3cyllaBaHeTo MepasnHATa wWe paboTu M3BECTHO Bpeme, 3a Aa OTAeNn
NpaHeTo M 3a Aa NPEMaxHe MbHKUTe.

AKO namy4yHOTO npaHe e 3ajnenHano Mo cTeHUTe Ha b6apabaHa, edeKkTbT Ha
u3cylwaBaHe MoXe Aa bbae 3acerHat. CnegosateniHo Bu npenopbyBame ga otgenure
npaHeTo Ha pbKa, Npeau Aa ro uscywasare.

MpeToBapBaHeTo Ha 6apabaHa MoXKe [fOa 3acerHe M3cyllaBaHeTo, [AoKaTo
NPeKoOMepHOTO M3CyllaBaHe MOMe [Ja HamauyKa npaHeTo. 3a Apexu C XMMUYECKM
B/JIaKHa, KaTo pu3u, TpAabBa Aa ce usbepe pexum , lron”.

AKOo ce wu3cywaBa 3aefHO npaHe, M3paboTeHO OT pPas/AMYHM  MaTepuany,
M3cylwaBaHeTo mMoXe ga 6bae 3acerHato. CnegoBatesiHo Bu npenopbyBame aa
copTupare NpaHeTo, Npeau 4a ro uscyliasare.

AKO ce nosBaT npobnemu c M3cylwaBaHETO, MOAS, BMKTe pasgen ,Mpobnemu c
u3cyluaBaHeTo”.

Cnep v3cyluasaHe Ha NpaHeTo ¢ nomouiTa Ha ¢yHKLUmMATa [lron] 2 , MPaHeTo Uie

MO3Ke flecHo aa 6bae nusrnageHo.

MN3nonssaHeTo Ha ¢pyHKumsaTa [Cupboard] No3B0/IABA HOCEHETO Ha ApexuTe

BeAHara cneg n3CywaBaHeTo U U3BaXK4aHEeTo MM OT MallnHaTa.

At

M3non3saHeTo Ha ¢yHKUMATaA [Extra Dry] Q Bu nossonABa Aa cKknaguparte apexure

cnen n3cywaBaHeTo U U3BaAXKOAHETO MM OT MalUMHaTa.
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®yHKumaTa [Time Dry] ®hossonssa M3CyllaBaHe Ha NpaHeTo 3a onpegeneHo
Bpeme.

HaTtucHete Bbpxy 6yToHa ,, Dry Level”, 3a aa nsbeperte egHo OT 6-Te BpeMeHa 3a M3CyllaBaHe,
Toect 30 MnHyTH, 1yac, 1,5 vaca, 2 yaca, 3 4aca n 4 yaca. Mons, nsbepeTte NoAX0AALLO Bpeme
3a M3cyllaBaHe.

MpaHeTo HAMa 4a € HAaMbJ/IHO CYX0, aKO BPeMEeTO 3a U3CyLLaBaHe e TBbpAe KpaTKo.
3abenexxKa: BnaxkHuTe gpexu, OT KOMTO BCE Olie Kane BOAa, He ca NOAXOAALLM 3a
u3cywaBaHe!

Ta6auua c BpemeHa 3a uscylwiaBaHe

BpemeTo Ha 13cyllaBaHe Ha NpaHe ¢ Pas/IMYHO Ter/1o e oueHeHo B Tabauuata no-4ony, Ho
AeNCTBUTENIHOTO BpeMe Ha M3CyllaBaHe Bapupa B 3aBUCMMOCT OT BUAA M TEFN0TO Ha NPaHeTo.

OyakBaHO BpeMme 3a U3cyluaBaHe (M1H)
Tern0 Ha npaHeTo (Kr) He3abaBHO HoceHe Ha rnageH | cbxpaHeHu
apexute e e

<1,5 60-90 40-70 80-110

1,53 100-140 80-120 120-160

3-4,5 150-190 150- 190-210
170

4,5-6 210-250 190- 230-270
230

MNpubansnTenHo Terno Ha NpaHeTo

( | ‘ hY
I |
MbrKKM camnose 1 benbo c gbarv pvkasu | XaBnua 3a 6aHA
(okono 50 rp namyk) ] (okono 150 rp namyk) : (okon0 300 rp namyk)
| |
| |
______________________ 1 M R S S S R S S e N A R R ————
I |
1 |
Yopanu 1 Mona I Muxkamu (Komnnekr)
(okon0 50 rp namyk) ! (oKk0n10 400 rp XMMUYHK ! (okono 500 rp namyk)
; BIaKHa) :
1 I
______________________ e o - - - ——— - - ] - - ———— e ———— - = =
1 I
Xasnusa j 1 Yapwadp
(okono 70 rp namyk) | Pusa ; (oKkos10 500 rp namyk)
| (okon0 200 rp cmec |
) CUHTETUYHW BNIaKHa) |
| I
,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,,, S oo et s s s e s s et e e e e e e o
Xunetka

JAbHKK
(okon0 800 rp namyk)

BbnHeH nynosep

800
(okono 400 rp BbAHA) (oxono rp namyK)
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Tabnuua c eTUKeTH Ha apexu

/ YcToliums matepuan @ [a He ce rnagwn.
Lj [envkatHu TbKaHu A napeHe c napa.
=57 \25/ | ApTUKyNbT MOsKe Aa ce nepe npwm 95°C. /.-_.-_v-..,\ napgeHeTo M3UCKBa pasTAraHe Ha
apTUKyna.
\eof &/ ApPTURYABT MOXKe Aa ce nepe npu 60 °C. O@O He n3ctuckeaite 4o M3cywasaHe.
V&) ] ApTUKYNBT MOXKe Aa ce nepe npu 40 °C. [%89] be3s xumnyecko umcreHe.
w7 &/ ApPTUKYABT MOXKe Aa ce nepe npu 30 °C. t] OcraBeTe Aa U3CbXHe Ha paBHa

NOBBPXHOCT.

[la ce nepe camo Ha pbKa.

Moxke aa ce 3aKkaya 3a cywieHe.

Camo CyX0 no4uncreaHe.

3aKaverte 33 cyweHe.

Gl

Bb3mo3KHO e n3besiBaHe B CTyAeHa BOA.

M3cywasgaiite B CyLIMAHA NPY HOPMaiHa

Temneparypa.

©

[a He ce n3non3sa n36enBalLo BELECTBO.

M3cywasaiiTe B CyLUMAHA NPY HUCKA
Temneparypa.

APTUKYNBT MOXKe Aa ce rasyv Npyu Makcumym
100°C.

He u3cywasaiiTe B CyLUNAHA.

O &

ApPTUKYNBT MOXKe Aa ce rnagn npu makecumym 150
°C.

M3cyweTe Ha 3aKavanka.

EREELS

G

ApPTUKYNBT MOXKe Aa ce rnagu npyu makcumym 200
°C.

M3non3BaiiTe XMMMUYECKO YNCTEHE C BCEKU
pa3TBoOpuUTEN, PasiyeH oT

TPUXNOpPEeTUNEH.

D)

MN3non3BaliTe XMMMUYECKO YUCTEHE CaMO C

pPa3TBOPUTENN OT NETPONHN NPOAYKTU.

[pexu, KoUTo He MoraT Aa ce U3NUpaT B NepasHA ® Apexu, KOUTo moraTt/He morar ga ce
M3CyLLABaT B NEPaJIHA CbC CYLIU/IHA
[pexu, KoMTo He MOraT Aa ce U3NUpaTt/u3cyLaBaT B NEPasHA CbC CYLUUHA

LLlanku c TBbpA MmaTepuan
(morat Aa NnoBpeaAT nepanHATa U Morar aa
NPUYUHAT HEM3NPABHOCTM)

Koxenun usgenua
(moxke aa Bb3HUKHE AedopmupaHe)

 A—

Buckosa n cmecu
(MOXKe Aa Bb3HWKHE AedopMupaHe 1

|
i
|
|
I
|
|
|
|
|
|
|
1
]
: obesLgeTaBaHe)
1

-

namyy4Ha BaTa, NAHa U Apyru rebectu
matepuanu

I

I

I

I

I

|

|

|

: MaTtpauy, Bb3rnaBHULM, U34eNUA OT
|

I

! (MOXKe fa Bb3HUKHE yBpexaaHe)
I

|

I

I

|

|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
|
I
|
1

r

1
I
I
I
I
|
1
1
I
I
1
I
1
I
I
I
I
1

[ebenv rymenu groweum c Kapbamar Ha
repba
(morKe A3 Bb3HUKHe yBpexKaaHe)

Apyru:

- APEXM C MbHKM UK penedHu eNemeHTH, Kpen
TbKaHu;

- Apexu, KouTo ce fedGopMUPaT IeCHO (KocTiomM,
caKa, BPaTOBPb3KU, POKAN U Ap.);

- ApeXM, KOUTO 06Pa3yBaT IECHO BNACUHKN/MbX
(kapude, Benyp).
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[pexu, KoUTo He moraT Aa ce U3CyLaBaT B NepasiHA CbC CYLUUIHA

o
X7 @ oxo
=0 &

BCAKaKBYM Apexu, MapKUpaHu C Tean
cMMBOAM
(apexute morat Aa ce nospeanT)

B'b3rﬂaBHVILI,VI WU KOXKEeHU NanTa
(MoXKe Aa Bb3HUKHE yBpexdaHe)

AN

BbaHeHu apexun
(morat aa ce cBUAT A morat
[a ce nospeanT)

tOpraHu
(moKe A3 Bb3HUKHE
yBpexaaHe)

[pexu, Kouto
u3nckear
KonocsaHe

Yopanoraluu, AbArv Yopanu
(MoXKe Aa Bb3HUKHE yBpexXaaHe
unu gebopmupate)

[Lpexv c saHTena v 6poaepua,
MHOrO GUHM BNaKHa
(MOXe Aa Bb3HUKHE

nedopmupaHe)

KonpwuHeHn apexun

J

1
1
|
I
|
|
1
|
|
I
I
1
I
!
I
|
|
|
|
|
|
|
|
1
I
1
I
I
|
|
1
|
|
|
|
|
1

M3CVLLIaBaHETO Ha Bb3rn1aBHULUU U KOXEHU [JpPexn moxe Aa gosege A0 3anywBaHeE Ha

MapKy4a 3a oTBeXaaHe.
3anomHerte!

KaTeropuute apexu, KOMTO He MOraT Aa ce nepaT B NepasiHATa ® ApexuTe, KOUTo morat/He
MOTaT fa ce M3CyLaBaT B NepasiHATa CbC CYLIMIHA HE Ce OrpaHnYaBaT A0 NpencTaBeHUTE B

ropHaTta Ta6m4u,a.

BnasKHUTE Apexu, OT KOMTO BCE OLLLe Kane BoAa, He ca NOAXOAALLM 33 U3cylwasaHe!

Mpo6aemu c nscylwaBaHeTo

MNpo6nem

MpenopbyaHo pelueHne

MepanHATa He cTapTupa
LMKb/1a 33 u3cyllaBaHe.

YBeperTe ce, Ye e HacTpoeHa Nporpamara 3a u3cyluasaHe.
YyBeperte ce, Ye KPaH4YeTo 33 BOAA € OTBOPEHO.

YBeperTe ce, Ye BpaTaTa Ha MallMHaTa e gobpe 3aTBOpeHa.
yBeperte ce, 4e B MalIMHaTa HAMa MPEKaJeHO MHOTMO npaHe
(BuskTe TabnuuaTa C NpOrpaMM M MpoOBepeTe CbOTBETHUSA
KanauuTteT Ha M3nosi3BaHaTa nporpama). AKo e HeobxoamMmo,
n3BageTe YacT OT NpaHeTo.

MSCYLLIaBaHeTO Hee
AO0CTaTb4yHO

YBeperte ce, Ue B MalLMHATA HAMA NPeKaNeHo MHOro npaHe. AKo
“Ma TBbPAEe MHOTO NpaHe, edeKTbT OT M3CyLIaBaHeTo e 6bae
He3afoBONUTENEH W JpexuTe Lie Cce Hamaykat. Mons,
pasgenete papexute B bapabaHa Ha ABe 4actT, 3a ga ™
M3CyLUUTe OTAENHO.

MpoBsepeTe Aanu npaHeTo (KaTo ToBa oT Aeben namyk), Koeto
He e JIeCHO 33 U3CyllaBaHe, He € CMECEHO C Jpexu, KOWUTO ca
JIeCHU 33 U3CyLIaBaHe (KaTo Te3n OT XMMUYECKM BNaKHa). Mons,
M3cyllaBaiTe No OTAENHO ApexuTe OT Pas/IMyHU BUAOBE UK
M3CyLlaBaiTe rm OTHOBO.

Mpobnemu c uscywasaHeto

BpemerTo 3a u3cywwaBaHe e
TBbPAE ABATO.

YBepeTe ce, 4e B MalMHATa HAMA MpPeKaseHO MHOro npaHe
(smxTe Tabnuuata C nporpamyv U nposepeTe CbOTBETHUSA
KanauuTeT Ha M3nosi3BaHaTa nporpama). AKo e HeobxoguMmo,
M3Bagere 4acT OT NpaHeTo.

[pexute He ca HaMb/IHO CyxM (BUMKTe pa3gena 3a HeraTuBHUTE
edeKTV OT NPEKOMepPHOTO M3CcyLlaBaHe).

MNo-pebenv apexu (AbHKM AN APYrY APEXM OT CblUMA BUA).
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UHCTPYKLUUM OTHOCHO Nporpamure

1. Mporpamata ,EKo 40-60” moxKe Aa Mo4YMcTBa NamMy4yHW APEXU C HOPMaJIHA CTeMeH Ha
3ambpcABaHe, 06ABEHN KaTo noaxopAwm 3a nsnupaHe npu 40°C uam 60°C no Bpeme Ha
CblMA LUMKDBA; Tasn Nporpama ce W3MNon3Ba, 3a Ja Ce OUEeHUM CbOTBETCTBMETO CbC
3aKOHOoZaTencTBOTO Ha EC OTHOCHO €KOJIOTMYHOTO MPOEKTUPAHE.

2. KoHcymaumaATa Ha eHeprma B pexkum ,uskntodeHo” e 0,49 W, a B pexkum ,,rotosHoct” e 0,49

W.

3. Hali-epeKkTMBHMTE Nporpamm oT riefHa TOUYKA HA Pa3xofa Ha efNleKTPoeHeprMa 1 Boaa B
0bWM MHMM ca Te3n, KOMTO PaboTAT NPU NO-HUCKU TEMMEPATYPU U KOUTO MMAT NO-AbAro
BpemeTpaeHe.

4. 3apeXaaHeTo Ha nepasHsa 3a ZoMallHa ynoTpeba Uaun Ha nepanHa U CyLMAHA 3a 4OMALUHA
ynotpeba [0 KanauuTeT, MOCOYEH OT MPOU3BOAUTENA 3a CbOTBETHUTE MNpPOrpamu, Lie
OO0MNpPUHECe 3a U3BBbPLLUBAHE HA MKOHOMMA Ha eNeKTPOEHEPrma U BoAa.

5. MpaBWaHO M3MN0/A3BaHE Ha Npenapati 3a MUEHe, Ha OMEKOTUTENN 33 NpPaHe U Ha Apyru
[obaBkM. He uM3nonssaiTe TBbpAE MHOro npenapat 3a mueHe. ToBa MoXe Aa Mma
oTpuuaTteneH epeKT cNPAMO pe3yaTaTuTe OT U3NMpPaHETO.

6. MepnoanYHO MOYMUCTBAHE, BKJIIOYMUTENHO OMTMMAJIHATA YECTOTa, U TpeTUpaHe cpelly
HATpynBaHE Ha KOTJIEH KaMbK, KaKTO M CBbp3aHaTa C TOBa npoueaypa.

7. lWymbT 1 ocTaTbyHaTa CTeMNeH Ha BAAXKHOCT Ce BAMAAT OT CKOPOCTTa Ha UeHTpodyrnpaHe:
KOJIKOTO MO-BMCOKA € CKOPOCTTa Ha uUeHTpodyrnpaHe BbB ¢dasata Ha uUeHTpodyrmpaxe,
TOJIKOBa NO-BUCOK € LWYMbBT U MO-HUCKA CTEMNEHTA HA OCTaTbyHa BAara.

8. MHbopmauuaTa 3a NpoAyKTa, ETUKETHLT 33 Pasxoaa Ha eneKkTpoeHeprma n nHbopmaumsTa
3a perncrpaums Ha npoayKTa moraT ga 6baat nosyYyeHun Yypes cKkaHupaHe Ha QR Kogaa.

9. UHpopmauma 3a CTaHAAPTHUTE NPOrpPamu

10. UMKBABT Ha M3NMpaHe U U3cyllaBaHe MOMKe Aa NOYMCTBA MaMy4yHO MpaHe C HopMmaiHa
CcTeneH Ha 3ambpcABaHe, 06ABEHU KaTo noaxoAsalm 3a usnupaHe npu 40°C unm 60°C no
BPEME Ha CbLUMA LMK, U MOXe Aa M'M U3CyllaBa, Taka Yye Aa moraT Aa 6baaTt nocrtaBeHu
He3abaBHO B WKad, KaTo Ta3u Nporpama ce M3nos3Ba, 3a 4a ce OLUEeHU CbOTBETCTBUETO CbC
3aKOHOZaTesiIcTBOTO HAa EC OTHOCHO €KOJIOTMYHOTO MPOEKTUpPaHe.
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HWDM-H9614B

HomwuHaneH JocturHaTtm
MakcumanHa BpemeTpaeHe Pa3sxopa Ha Pasxopa Ha CreneH Ha
MN36paHa KanauuteT MaKCUManHu
Mporpama Temnepatypa Ha nporpamaTta efNeKkTpoeHeprus BOAA ocTaTbyHa
Temneparypa Ha u3nupaHe obopoTn
npu 6apabaHa (yac:muHyTH) (kWh/upkbn) (n/umkbn) Bnara
(kr) (06/mnH)
Eco 40-60
- 9 35 3:36 0.740 55 51 1400
full load
Eco 40-60
- 45 29 2:54 0.480 45 52 1400
half load
Eco 40-60
- 25 25 2:54 0.250 30 52 1400
1/4 load
Wash and
dry full load 6 26 10:30 3.600 102 1.1 1400
Wash and
- 3 26 6:30 2.300 70 0.4 1400
dry half load
20°C 20°C 9 21 1:50 0.190 78 53 1400
Cotton 60°C 9 55 3:29 1.550 78 53 1400
Mix 40°C 4.5 38 1:58 0.700 66 45 1400
Quick 15' 40°C 1 38 0:30 0.330 22 55 800

MpepocTaBeHUTE CTOMHOCTU OT MPOrPaMMm, PasNIMYHM OT NporpamaTta Eko 40-60 1 LuMKbAa Ha.
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BBbHLIHOCT Ha ypeAa U KOMaHAHO Tabno

e Moe [a ce U3MMBA C MeKA, BNAXKHa Kbpna.

e Moe CbLLO Aa Ce M3M0A3BA MAJIKO KOJIMYECTBO HeyTpaaeH MOYMUCTBALLY NpenapaT

(HeabpasuBeH).

e 3cyweTe CbC cyxa Kbpna.
YnnbTHeHMe Ha BpaTUYKaTa

e [lpy HEOBXOAMMOCT ro U3UMCTETE C BAAXKHA Kbpna.

e [lep1MoAMYHO NPOBEPSBaANTE CbCTOAHMETO HA YNTBbTHEHWETO HA BpPaTUYKaTa.
YeKkmep ke 3a npenapat 3a MueHe
1. HaTucHeTe BbpXy NocTa 33 0cBObOOXKAABaHe, HAMMPALL Ce B OTAE/IEHMETO 32 OCHOBHO
n3nupaHe, n n3Bagerte Yekmegketo (dur. B).
2. U3BageTe cudoHa oT oTAeNeHNeTo 3a omekoTuten (dwr. C).
3. MI3munitTe BCMUYKM KOMMOHEHTM NO4 BOAHA CTPYS.
4. MoHTupaiTe cMdpoHa B YEKMELKETO 3a NPenapaT 3a MUEHE U NOCTAaBETE YEKMEKETO
0bpaTHO Ha mAcTO.

i 4 ‘ A 4 f \
- E
1 4 P
| Em———— | ——

B C

dunTopuLT
MNpenopbyBame ga npoBepsABaTe U noymcTeate GUATbPA PeAOBHO, MOHE ABA UAW TPU NbTU B
roguHaTa.
Mo-cneuynanHo:

e AKO ypenbT He nsLuexaa 4obpe an He U3MbAHABA LMKAUTE HA LeHTpodyrnpaHe.

e AKo nomnaTta e 6/10KMpaHa OT YyKA0 TAN0 (Hanpumep Konyeta, MOHETH 1 6e3onacHK

urnm).

BakHo: Mpean nstousaHe Ha BoAaTa OT ypeAa ocCTaBeTe AOCTAaTbY4HO Bpeme TA Aa ce
oxnagu.
1. CnpeTe ypeaa v n3ktoyeTe Wwencena oT U3TOYHUKA Ha 3aXpaHBaHe.
2. MNocTaBeTe WMHCTPYMEHT, KaTo NpaBa OTBEPTKA, B Npouena Ha A[oaHWA aedaekTtop,
HaTUCHeTe 34paBo HaZ0Ny BbPXY A0HUA AedaeKTop U OTBOpeTE ro.
3. NocTaBeTe NNOCHK CbA, NOA BpaTaTa Ha GUATBLPA, CNes KoeTo oTBeAeTe OTNagbyHUTE BOAM
C NMOMOLLTa Ha MapKyya 33 OTBEXAaHe (BMKTe pasfgena 3a OTBeXKAaHe Ha OTnagbyHuTe
BoAM). Pasxnabere ¢unTbpa, KaTo ro 3aBbPTUTE B OBpaTHa MOCOKA HAa YaCOBHWKOBUTE
CTpenKu, OTBOpEeTe ro U3LAN0 U U3BajeTe ro.
4. MNouuncTeTte PUnTbpa M oTAENEHNETO 33 DUNTHPA.
5. YBepeTe ce, 4e pOTOPBT Ha NOMMATA Ce ABUXKM He3 3aTpyaHEeHu.
6. NocTaseTe 0THOBO GMATHPA U 3aBUITE FO AOKPA NO NOCOKA Ha YAaCOBHUKOBUTE CTPESIKU.
7. 3aTBOpETE Kanaka.
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MapKyu 3a 3axpaHBaHe ¢ Boaa

MepuoaunyHo NpoBepaBaiiTe MapKy4ya 3a 3axXxpaHBaHe, 3a Aa 3abenexunTe 4anu e KpexbK Uim
MMa NYKHaTMHKU. AKO e Heo6X0AMMO, 3aMeHeTe ro C HOB MapKyy OT CbLUMA THM.

PeweTbuyeH puATHP 3a CBbP3BaHE KbM BOAOMNPOBOAA

MposepsBaiiTe ro M NOYUCTBaNTE ro NEPMOANYHO.

3a nepanHu, 060pyABaHM C MapKyd 3a 3aXpaHBaHe OT TUM, nocodeH Ha dur. D:

D

1. 3aTBOpETE KPaHYETOo M pa3xaabeTe MapKy4a 3a 3aXxpaHBaHe OT KpaHYeTo.

2. MNouncTeTe BbTPELWHMA peleTbyeH GUATLP M GMKCMpPaitTe OTHOBO MapKyya 3a 3axpaHBaHe
KbM KpaHYeTo.

3. PasxnabeTe mapKy4a 3a 3axpaHBaHe OT 3a4HaTa CTpaHa Ha nepanHATa.

4. N3BageTe C Knelm peleTbyHna GUATHLP OT Bpb3KaTa Ha NepasHAaTa, cied ToBa noyucrete
ro.

5. MocTaBeTe 06paTHO Ha MACTO peLeTbYyHMA GUATBP 1 PUKCMPaiTe MapKyda 3a 3axXpaHBaHe.
6. OTBOpeTE KpaHYeTO M yBEPETE Ce, Ye BPb3KMTE Ca MAeaIHO BOAOHEMPOMYCKANBM.
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B 3aBMCMMOCT OT MOAena, BallaTa NepasHa MalnHa e cHabaeHa ¢ pasIMyHN aBTOMATUYHU
byHKUMM Ha 6e3onacHocT. ToBa fAaBa Bb3MOXHOCT 33 CBOEBPEMEHHO OTKpMBAHE Ha
HEM3MpPaBHOCTUTE, TaKa Ye cucTemaTa 3a 6e3onacHoOCT Aa Moe Aa pearnpa no CbOTBETeH
HauMH. Tesn HeEM3NPaBHOCTU YECTO Ca TOJIKOBA HE3HAYMTE/IHU, Ye MOraT [a Cce pa3peLar 3a
HAKOJIKO MUHYTH.
MNepanHaTa mallMHa He ce BKAKOYBA, He CBeTBa HUKAKBA JIaMNUuKa
MNposepeTe panu:
e lllencensbT Ha 3axpaHBalLMA Kaben e NOCTaBeH B KOHTAKTa;
o  CTEHHMAT KOHTaKT KbM MpeyKaTa paboTu npaBuaHO (M3N0ON3BalTE HACTOIHA laMna
unun nogobeH ypea 3a NnpoBepKa).
MepanHAaTa He ce BKAlOYBa M MHAUKATOPDT ,,CTapTt/May3a” npemurea.
MposepeTe ganu:
e BpaTaTa e 3aTBOPEHA MO CbOTBETCTBALL, HAUYMH;
e HaTtucHart e byTtoHbT ,CrapT/Mays3a”;
®  MHAMKATOPBLT ,3aTBOPEH KpaH 3a BoAa” e BK/OYEH; OTBOpeTe KpaHa 3a BoAa U
HaTUcHeTe Bbpxy byToHa ,,Ctapt/May3a”.
MepanHATa ce U3KAOUBA NO Bpeme Ha nporpama (Bapupa B 3aBUCMMOCT OT MOAenNa).
MNposepeTe panu:
e BpaTaTa € OTBOpPEHa M CBETOAMOAHUAT WHAMKaTop ,Crapt/Maysa” npemursa;
3aTBOpeTe BpaTaTa MU HaTUCHETEe OTHOBO BbpXy byToHa ,,CTapTt/May3a”;
® aKO B MallMHaATa MMa TBbPAE MHOro NAHa (MaluMHaTa 3ano4ysa onepauuATta no
OTCTPaHsBaHe Ha NAHaTa); c/iel M3BECTHO BPeMe MalUMHaTa e 3ano4YHe aAa paboTu
aBTOMATUYHO;
e cucTemaTa 33 6€30MacHOCT Ha MepasHATA € aKTMBMpPaHa (BWXKTe TabauuaTta ¢
OMNUCaHMATA Ha HEM3NPABHOCTH).
CepymbT 3a Npenapart 3a MUeHe CbAbpKa OCTaTbLM OT Npenapart 3a M1MeHe U [06aBKu B
KpaA Ha U3nupaHero.
MNposepeTe ganu:
®  3ALWMTHMAT Kanak B OTAE/NEHNETO 32 OMEKOTUTEN U Pa3geNnTeNaT B OTAe/IeHMETO 3a
OCHOBHO M3MMpaHe ca NPaBWJIHO WMHCTa/IMPaHM B YEKMeOyKeTo 3a npenapaT 3a
MWEeHe M [anu BCUYKM KOMMOHEHTM Ca YMCTU (BUMKTe paszen ,llouncrBaHe u
noaapbKKa”);
® 33aXpaHBAHETO C BOAA € [O0CTAaTbyHO; pelleTbyHWUTe GUATPU BbB BpPb3KATa 3a
3axpaHBaHe C BOJa MOXe Aa ca 3anyweHu (BuKTe pasgen ,lounctsaHe u
noaapbKKa”);
® 03MLMATA Ha cenapaTopa B OTAE/NIEHWETO 33 OCHOBHO M3NMpaHe e NpUroaeHa 3a
M3Mo/si3BaHe Ha NpaxoobpaseH MAM TedeH nNpenapaTt 3a MWeHe (BMXKTe pasgen
,fpenapaTt 3a mneHe n gobaBkKn”).
MawwuHaTta Bubpupa no Bpeme Ha LUKDBAA HA LeHTPOdyrupaHe.
MNposepeTe ganu:
® [epasiHATa e NpaBa M ce NoANMpa Jo6pe Ha YETUPUTE KPaYeTa;
® Ca OTCTpaHeHW TpaHCNoOpTHUTe 6onToBE; MpeaM [a W3MNON3BaTe MALIMHATA,
TpaHCcNopTHUTe BonToBe TPAGBA Aa Ce OTCTPAHAT.
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Pe3ynTatute OT KpaitlHOTO LLeHTPOdYrupaHe ca He3aA0BOJIUTENHU.
MepanHATa pasnosiara CbC CUCTEMA 33 OTKPMBAHE N KOpUrMpaHe Ha HecTabuaHocT. AKo ca
3apefeHn TeXKW apTUKyAM (KaTo xanaTv 3a 6aHs), Tasnm cucTemMa MOXe Aa Hamanu
aBTOMaTU4YHO CKOPOCTTa Ha LeHTpodyrmpaHe uamM Aopu Aa NPeKbCHE HaMb/AHO UMKbAa Ha
LEeHTPOdYrMpaHe, aKo OTKpPUE TBbPAE roNAMa HecTabWIHOCT, A0pU Cchnef, HAKOJIKO
CTapTMpaHMA Ha LLeHTpodyrMpaHeTo, 3a Aa 3alMTN NepanHaTa.
e AKO MpaHeTo e BCe OLIe TBbP/AE MOKPO B Kpas Ha LMKb/Ia, N3BaZeTe MajiKo NpaHe u
MOBTOPETE LUMKb/Ia Ha LeHTpodyrupaHe.
e U3nnwHoTo obpasyBaHe Ha MNAHA MOMKe fa MOMpedYn Ha ueHTpodyrupaHeTo.
M3non3BsaiTe NpaBMHOTO KOIMYECTBO Npenapar 3a MUeHe.

e YBeperte ce, Ye CeNEKTOPLT 338 CKOPOCT Ha LieHTpodyrMpaHe He e HacTpoeH Ha ,,0”.
AKo BawaTta nepanHa e obopygBaHa € gucnsei 3a NPOAbLAKUTENHOCT Ha Nporpamara:
NbPBOHAYa/IHO MOKa3aHaTa NPOADb/KUTENHOCT ce yabhXKaBa/Hamansasa C onpegenex
MHTepBan.

ToBa e HOpMa/iHa XapaKTepUCTMKa Ha NepasiHATa, 3a Aa Ce aaanTupa Kbm GpakTopuTe, KOMTO
MOraT [ia NoBAUAAT Ha NPOABAMXKUTENHOCTTA Ha NporpamaTta 3a U3nupaHe, Hanpumep:

e npekomepHo obpasysBaHe Ha naHa;

e HeypaBHOBECABaHe Ha TOBapa NOPaAm TEXKKO 061eKN0;

®  NPOABLAKUTENHO BPEME 3a HarpsBaHe Nopaau HWUCKa TemnepaTtypa Ha nogasaHaTta

BOAA.
Mopaau Te3n dhakTopm OCTaBalLOTO BpemMe B MporpamaTa ce NpevsyvncinBa U akTyanusmpa
OTHOBO, aKko e Heobxoaumo. OcseH TOBa, Mo Bpeme Ha ¢dasaTa Ha 3axpaHBaHe C BOAQ,
nepasiHATa onpeaens Ko/AMYecTBOTO MpaHe M, ako e HeobXxoAMMmO, KOpUrnpa CbOTBETHO
MbpPBOHAYa/IHO NOKa3aHoTo Bpeme. Mo Bpeme Ha Te3n Nepuoam Ha akTyanmsmpaHe, Bbpxy
Aucnies 3a NPOABMAKUTENHOCT CE MoABABA aHUMaLMA.
Mpo6aemu cbc 3aXxpaHBaHETO CbC CTYAEHA BOAA
CBbpKeTe MapKyya 3a 3axpaHBaHe KbM KpaHa 3a CTyeHa BOJa M KbM BXOAALLMA KNanaH B
3aJHaTa yacT Ha MaluMHaTa, KaKTo e NoKasaHo Ha durypaTta no-gony.

£ -cod
P T

—

w

CmykaTeneH /

KnanaH

YBeperte ce, Ye BCUYKM BPb3KK ca Aobpe PpuKcmpaHu.

He no3BonsaBaiiTe Ha geua Aa M3NON3BaT NepaaHATa, Aa CUM UrPaAT UK Aa CeaaT Ao UK B
HesA.

Mons, 06bpHeTe BHUMaHMe, Ye No BpeMe Ha LIMKAUTE HA U3NUpaHe TemnepaTtyparta Ha
NOBBPXHOCTTa Ha BpaTaTa MOXKe Aa ce NoBULLM.

Korarto ypeabT ce nsnonssa B 61130CT A0 Aeua, e Heo6xoANMMO CTPOro TAXHO HabatoaeHue.
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CnuUcbK Ha KogoBeTe 3a rpeLuka
YKa3aHue BbpXy ekpaHa OnucaHue Ha rpeLukaTa
,F01” [pewka npwv 3axpaHBaHe C BOAA
,F03” [pewka npu oTBeXKaaHe
,F13” lpelwKa npu 3akN0YBaHe Ha BpaTaTa
,F14” [pelwKa npu OTKAOYBAHE Ha BpaTaTa
#F24” MpenbnaBaHe UAKN TBBPAE MHOTO NAHa
OpYr Kog, 3a rpelKa, ,,F04-F98” ['pelwkKa B eNeKTpPOHHMA Moayn
,unb” MpenynpexaaBaHe 3a HecTabuaHoCT

Bbpxy ekpaHa ce usnucsa ,,F01”
MaluunHaTa He ce 3axpaHBa C BOAa UM KOIMYECTBOTO BOAa He e AoCTaTbyHO. HanpaseTe
CNeiHUTE NPOBEPKMU:
e YBepeTe ce, Ye KpPaHYETO e M3LUAJO0 OTBOPEHO U 4Ye HaNAraHeTo Ha BoAaTa e
[OCTaTbyHO.
YBepeTe ce, Ye MapKyybT 3a 3aXxpaHBaHe C BOAa He e OrbHar.
YBepeTe ce, ye GUNTPUPALLOTO CUTO Ha MapKyYa 3a 3aXpaHBaHe C BoJa He e 3anylLleH
(BuKTe pasgena 3a NoAApPbKKA M OTCTPAHABAHE Ha HEM3MNPABHOCTH).
e YBeperTe ce, Ye BogaTa OT TpbOUTE He e 3aMpb3Hana.
HaTucHeTte Bbpxy 6yToHa ,,Ctapt/May3a” cneg npemaxsaHe Ha rpellKkarta. AKO rpelikaTa ce
NnosBM OTHOBO, CBbPIKETE Ce C OTOPU3NPaH CepBu3.
Bbpxy eKpaHa ce usnucea , F03”.
BogaTa OT nepanHATa He e oTBeAeHa. [epanHATa cnMpa nporpamara no speme Ha pabora.
CnpeTe malwnHaTa 1 U3KAOYETe Lencena oT U3TOUYHMKA Ha 3aXpaHBaHe C eNeKTpoeHeprus.
HanpaseTe cnegHuTe NpoBEpPKMU:
e YBeperTe ce, Ye MapPKyUbT 3a OTBEXKAAHE He e OrbHaT.
e VYBeperte ce, Ye pUATHPBLT Ha MOMNATa 3a OTBEXAaHe He e 3anylueH (BMXTe pa3aena
3a NoYUCTBaHe Ha GUATbPa Ha MOMNaTa 3a OTBEXKAaHe).
BaxkHO: YBepeTe ce, Ye BogaTa ce e ox/laguna npeau Aa s oteegere oT ypeaa.
e YBeperTe ce, Ye BoAaTa OT MapKyya 3a OTBEXKAAHE He e 3aMpb3Haa.
CebprKeTe OTHOBO ypeaa KbM M3TOYHUMKA Ha 3axpaHBaHe.
N3bepeTe n crapTupaiite nporpamata ,LleHTpodyrupaHe” uMAM HaTUCHETE U 3aApbiKTe
HaTucHaT 6yToHa ,CrapTt/May3a” 3a Hall-manko 3 ceKyHaMm, cief, KOeTo pectapTupaitte
¥enaHarta nporpama.
AKO rpetlKaTa ce nosasM OTHOBO, CBbPXKETE Ce C OTOPU3NPaH cepBus.
Kop, 3a rpewka
MepanHATa cnupa no Bpeme Ha paboTa Ha nporpamara. Bbpxy ekpaHa ce M3nucea eguH oT
KogoBerTe 3a rpewka ,F13”, ,F14”, ,F24”, npyrn KogoBse 3a rpewka ot ,,F04” o ,,F98” nnm
,unb”.
AKO e u3nucaH Kog, 3a rpeiuka ,F13”
BpaTaTa He e 3ak/ato4eHa NpaBuaHO. BKkaloueTe nporpamaTa M ocTaBeTte A ga pabotu 3a 20
CEKYHAM, CNef, KOeTo OTK/AuYeTe BpaTaTa Ha nepanHaTa (PTC), 3a Aga nposepuTe Aanu e
3aTBOpPEHa NPaBU/HO.
OTBoOpeTe BpaTtaTa M 3aTBOpETE A.
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Cnep npemaxBaHe Ha rpellkata HaTucHeTe Bbpxy byToHa ,,CtapT/May3a”. AKo rpelkara ce
noABM OTHOBO, M3K/IOYETE Wencena OT U3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe C efleKTPOoeHeprusa u
CBbPXKETE Ce C 0TOPU3MpPaAH CEPBUS.

AKO e n3nucaH Kog, 3a rpewuka , F14”

lpelKa npu oTBapaHe Ha BpaTaTa.

CnepBaite CTbnNKKTE No-A04y: HatucHete sbpxy b6yTtoHa ,Crapt/May3a”. MepanHaTa Lie ce
onuTa Aa oTBOpW BpaTaTa. MpeaynpexaeHNeTo HAMA Aa 6bae NpemaxHaTo, 4OKATO BpaTaTa
He 6bae OTKAYeHa. KaTo anTepHAaTUBHO pelleHWe — MocTaBeTe BbPTAWMA ce OYTOH B
nonoxeHue , Off” 3a 3 cekyHaM, 3a Aa cnpeTe mallMHaTa. M36epeTe KenaHaTta nporpama, 3a
[a BKtouuTe ypeaa. MpeaynpeskaeHmeTo we 6bae npemaxHaTo.

AKO e u3nucaH Kog, 3a rpeiuka , F24”

HuBOTO Ha BoAaTa e OCTUIHANO rPaHMLLATA HA NPenbaBaHE.

HaTucHeTe Bbpxy 6yToHa ,,Ctapt/May3a”.

N3bepeTe n cTapTUpaiTe XenaHata nporpama. AKo rpeLukaTa ce nosasm OTHOBO, U3KAKOYETE
wencena OT U3TOYHMKA HA 3axpaHBaHe C eNeKTPOEHepPrus U CBBbPXKETE ce C OTOpPM3MpaH
cepBu3.

AKo e usnucaH apyr Kop, 3a rpewuka ot ,,F04” ao ,F98”

[pelKa B eneKTPOHHNA Moay.

MNMocTaBeTe BbPTALWMSA ce BYTOH B nonoxeHue , Off” 3a 3 cekyHaun, 3a ga cnpeTe MmalluMHaTa.
Cnepn npemaxsaHe Ha rpelikarta HaTucHete Bbpxy byToHa ,Ctapt/May3a”. AKo rpeLukaTta ce
NoABM OTHOBO, U3K/OYETE LLEncena OoT M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe C e/eKTPOEeHeprus u
CBbPXKETE Ce C 0TOpU3MpaH CEPBUS.

AKO e n3nucaH Kop 3a rpewka ,,Unb”

MpeaynpexaeHneTo 3a HeCTabUHOCT Ha ypeaa MoXe Aa bbae npemaxHaTo no cneaHus
HauYUH:

1. AKo npaHeTo e npeTbnKkaHo

MocTaBeTe BbpPTALWMA ce ByTOH B nonoxeHue ,0ff” 3a 3 cekyHaM, 3a Aa cnpete mallMHATA.
OTBOpeTe BpaTaTta, U3TPBCKANTE ApexmTe 1 NocTaBeTe r’M 06paTHO B NepanHATa, Ces KOeTo
nsbepeTe Nporpamara 3a gexvapaTaums, 3a 4a rM U3cywunte oTHOBO.

2. AKo npaHeTo e TBbPAE IEKO

MocTaBeTte BbPTALWMA ce bByToH B nonoxeHue ,Off” 3a 3 cekyHau, 3a Aa cnpeTe mallMHaTa.
OTBopeTe BpaTaTa, NOCTaBeTe eAHA XaB/AMA WAW ABe B MalLMHATa, Clel KoeTo usbepete
nporpamara 3a Aexuapartaumsa, 3a 4a ' U3cyLmTe OTHOBO.

MNpeay ga ce cBbpXKeTe C OTOPU3UPAH CepBU3

1. OnuTaliTe Aa oTcTpaHMTe Npobnema camu (BUKTe pasgen ,OTcTpaHaABaHe Ha npobaemu”).
2. PectapTupalite nporpamarta, 3a Aa NPoBepuTe AaNM NPobaemMbT e paspeLleH.

3. AKO nepasHATa NpoAbAKaBa Aa PaboTu HEM3NPaABHO, CBbPMKETE Ce C OTOPU3MPAH CEPBU3.
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M3XBbpAsAHe Ha OTNAABLUTE NO HAUYUH, OTTOBOPEH 33 OKO/IHATa cpeAa

MoseTe fa nOMOrHeTe 3a 0Na3BaHETO Ha OKOIHATA cpep,a!

Mo cna3BaliTe mecTHUTe pa3nopenbu: NMpesainTe HedyHKLMOHMPALLOTO eNeKTpMYecko obopyaBaHe

(

HEINNER este marca inregistrata a companiei Network One Distribution SRL. Celelalte branduri si
denumirile produselor sunt marci de comert sau marci de comert inregistrate ale respectivilor

detinatori.

HuTo egHa yacT oT cneymdurKaumuTe He MoXe Aa 6bae Bb3MpoM3BeXK[aHa Noj KakBato U Aa e
dopma wauM cpeacTso, WAM UM3MO/A3BaHA 3a MOJlydYaBaHe Ha MNPOWM3BOAHM KaTo MNpeBoaMm,
TpaHchopmaLmm Uam agantauun, 6es npeaBapuTeNHOTO cbrnacue Ha komnanmata NETWORK ONE

DISTRIBUTION.

Copyright © 2013 Network One Distribution. Bcuuku npaBa 3anaseHu.

www.heinner.com, http://www.nod.ro

N

C E To3M NPOAYKT e NPOEKTUPAH 1 NPOU3BEAEH B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTUTE M HOPMUTE Ha EBponeiickaTa J
obLHocT.

BHocuTen: Network One Distribution
yn. Mapuen AHKy Ne 3-5, bykypeLy, PymbHUA

Ten:+4021211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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SZARITOS MOSOGEP
Modell: HWDM-H9614A

e Szaritds mosogép
e Energia hatékonysagi osztaly: A
e Centrifugalasi sebesség: 1400 ford./perc
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Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!

T,

A késziilek haszndlata elétt figyelmesen olvassa el a jelen haszndlati utmutatét. Utélagos
tanulmdnyozads céljabol, kérjiik, 6rizze meg a haszndlati kézikényvet.

A kézikdnyvet azért szerkesztettiik, hogy rendelkezésére bocsdssunk a késziilék lizembe helyezésére,
hasznalatara és karbantartasara vonatkozé minden sziikséges utasitast a.

A késziilék helyes és biztonsagos hasznalata érdekében, az lizembe helyezés és hasznalat el6tt kérjiik,
olvassa el figyelmesen a hasznalati kézikonyvet.

“ J

Il AZ ON CSOMAGJANAK TARTALMA J

> Szdrités mosogép
> Hasznalati kézikényv
— > Jétallasi bizonylat

N
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e A gyartd fenntartja a jogot, hogy barmilyen olyan mddositdsokat végrehajtson a
terméken kulon tajékoztatds nélkiil a haszndlati utasitas keretében, amelyeket
szlikségesnek vagy hasznosnak tart.

e Az Uj mosogép lzemeltetése el6tt, kérjik, alaposan olvassa at ezt az Utmutatét, és
Grizze meg a kés6bbi felhasznalasra. Az Utmutatd elvesztése esetén, az
Ggyfélszolgalatunktdl igényeljen egy elektronikus vagy nyomtatott példanyt.

o Kérjuk, gy6z6djon meg arrdl, hogy az aljzat biztonsagosan foldelve van, és a vizhaldzat
csatlakoztatdsa megbizhatd.

e A készilék nem haszndlhaté csokkent értelmi, érzékszervi, vagy fizikai képesség
személyek altal (gyermekeket is beleértve), vagy olyanok altal, akik nem rendelkeznek
a kell6 mennyiség(i tuddssal és tapasztalattal, csak felligyelet mellett, vagy ha a
feligyeletért és a biztonsagukért felel6s személy megtanitotta 6ket a helyes
hasznalatra.

o A késziuléket 8 év folotti gyermekek, csokkent fizikai, érzéki vagy szellemi
képességekkel, gyakorlattal vagy ismeretekkel rendelkez6k csak akkor hasznalhatjak,
ha felligyelik, vagy felkészitik 6ket a késziilék biztonsagos hasznalatara, és ha megértik
a készulék haszndlataval jaro veszélyeket. Tilos gyermekeknek jatszani a késziilékkel.
A késziilék tisztitasat és karbantartdsat nem végezhetik gyermekek felligyelet nélkdl.

e A gyerekek esetében allandd fellgyelet sziikséges, ne engedje, hogy a késziilékkel
jatsszanak.

o A veszély elkeriilése érdekében, a sériilt tapvezetéket a gyartoval, ennek hivatalos
markaszervizével vagy egy hasonld szakképzettséggel rendelkezé személlyel
cseréltesse ki.

e Kérjiuk, haszndlja a mosdgéppel egylitt kapott Uj csoveket. A régiek nem
Ujrahasznosithadak.

o Az aljdn szell6z6 nyilassal ellatott késziilékek esetén gy6z6djon meg rdla, hogy a
nyildsokat nem tomiti el sz6nyeg.

e Tartsa tdvol a késziléktél a 3 évnél kisebb gyermekeket, ha nincsenek allandd
feligyelet alatt.

e Avizhaldzatra csatlakoztatdsra szant késziilékek esetében az engedélyezett maximalis
vizbemeneti nyomds 1 MPa. Amennyiben szikséges a készllék megfelel6
m(ikodéséhez, az engedélyezett minimalis viznyomas 0,1 MPa.

e FIGYELMEZTETES: Tilos a késziilék kiilsé atkapcsolé rendszerrel (amilyen az id6zit8)
valo ellatdsa vagy olyan aramkoérhoz vald csatlakoztatdsa, amelyet a koézlizemi
szolgaltatd szabalyos id6kozonként be és kikapcsol.

o Ne szaritsa a ruhakat a készililékben, ha kémiai anyagokat hasznalt a tisztitasukra.

o Kerilje a sz6sz6k szaritd korili felhalmozddasat (nem alkalmazhatd az épileten kivil
szell6z6 gépek esetén).

e Mas hajtdanyagot éget6 késziilékekt6l, beleértve a nyilt langu késziilékeket is,
szarmazo gazok helységbe vald visszajutasanak elkeriilése érdekében biztositani kell a
megfelel6 szellGzést.

o Ne hasznalja a szaritdt mosatlan arucikkek szaritasara.
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Olyan ruhadarabok szaritdsa el6tt, melyek étolajjal, acetonnal, alkohollal, benzinnel,
vilagitégazzal, folteltavolitd anyagokkal, terpentinnel, viaszos anyagokkal és viasz
eltdvolitéd anyagokkal szennyezettek a mosdasnal haszndljon forrd vizet és novelje a
felhasznalandé mosdszer mennyiségét.

A készilékben tilos a szivacsos gumibdl (latex habbdl) késziilt ruhadarabok, a
zuhanyozdsapkak, a vizallé anyagbdl késziilt és gumirozott anyaggal bélelt ruhazati
cikkek és gumiszivaccsal toltott parnak szaritasa.

A balzsamokat vagy a hasonlé termékeket hasznalja a rdjuk vonatkozé utasitasoknak

megfelelGen.

Szedjen ki a zsebekbdl minden targyat, mint a gyujtok és a gyufak.

FIGYELMEZTETES: A szaritési ciklus befejezése el6tt ne allitsa meg a ruhaszaritét, csak
abban az esetben, ha a ruhdkat hamar kiveszi a gépbdl, és a h6elosztas érdekében
kiteriti.

Ne szerelje a késziiléket egy elzadrhatd ajtd, egy toldajtd vagy a szaritd ajtdjaval
ellentétes oldalon |év6 ajtépanttal elldtott ajtd mogé, mely akaddlyozza a szaritd
ajtéjanak teljes kinyitasat.

A maximalis szaritasi kapacitas 6 kg.

A maximalis mosasi kapacitas 9 kg.

Ez a készilék kizardlag haztartasi haszndlatra van tervezve.

Ezt a késziiléket lakdsokban és mds hasonld egységekben vald hasznalatra gyartottak:

- lzletek, iroddk és mas munkahelyek személyzetének konyhdja;

- farmok;

- szallodak, motelek és mas bentlakasos tipusu kornyezet tgyfelei;

- reggelitis felszolgdld panzid tipusu kornyezet;

- témbhazlakdsok és mosodak kdzos haszndlatra szant teriletei.

A mosadgép hasznalata el6tt
1. A csomagolas eltdvolitasa és ellendrzés

Kicsomagolds utan gy6z6djon meg arrdl, hogy nem sérilt-e meg a mosdgép. Ha
kétségei vannak, ne haszndlja a mosdgépet. Forduljon az eladds utani szervizhez vagy
a helyi kiskeresked6hoz.

Ellenérizze, hogy megkapott minden alkatrészt és tartozékot.

A csomagoldanyagokat (mdlanyag zacskok, polisztirol darabok stb.) tartsa
gyermekektél tavol, mivel veszélyesek lehetnek.

2. A szallitasi rogzit6esavarok eltavolitasa

A mosogép szdllitasi rogzitécsavarokkal van ellatva, a késziilék belsejének szallitas
kozbeni esetleges meghibasodasa elkeriilése érdekében. A mosdgép hasznalata el6tt
tavolitsa el a szallitasi rogzitécsavarokat.

Eltavolitasuk utan a nyildsokat takarja le a mellékelt 4 m(anyag kupakkal.

3. Amosogép felszerelése

Ne a munkafeliiletnél megemelve mozgassa a késziiléket.
Akésziiléket kemény, egyenes padldra szerelje, lehetdleg a szoba egyik sarkaba.
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Gy6z8djon meg arrdél, hogy mind a négy lab stabil és leér a padldra, majd ellenérizze,
hogy tokéletesen vizszintes-e (hasznaljon vizmértéket).

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a mosdgép aljan taldlhato szell6z6nyildsokat (ha vannak
az On modelljén) ne takarja el sz6nyeg vagy egyéb anyag.

4. Feltoltés vizzel

77

A vizbevezet6 toml6t csatlakoztassa a helyi vizszolgdltaté vdllalat el6irdsainak
megfelelGen.

Vizellatds - a modell fliggvényében

Egyszer( adagolasi sugarcsé - csak hideg viz

Dupla adagoldsi sugarcs6 - meleg és hideg viz

Vizcsap: 3/4” menetes tomlGcsatlakozd

5. Vizelvezetés

Csatlakoztassa a leereszt6 toml6t a szifonhoz vagy a szolgaltatott ,,U” alakd konyok
segitségével akassza ra egy kagyld szélére.

Ha a mosdgép integralt vizelvezetS rendszerhez van csatlakoztatva, gy6z6djon meg
arrél, hogy ez utébbi fel van szerelve kioml6nyildssal, ami megakadalyozza az
egyidejd feltoltést és vizleeresztést (szivornyahatas).

Avizelvezetés kozbeniforrdzas elkerilése érdekében rogzitse jol a leeresztd toml6t.

6. Csatlakoztatas az aramforrashoz

Az elektromos haldzatra torténd csatlakoztatast a gyarto utasitasainak és az érvényes
normativ biztonsagi el6irdsoknak betartasaval szakképzett villanyszerelS végezheti
el.

A sziikséges fesziiltségre, az dramfogyasztasra és az elektromos biztonsagra
vonatkozo adatok a késziilék ajtéjanak a belss részén vannak feltlintetve.

A késziuléket olyan aljzaton keresztll kell a haldzatra csatlakoztatni, amely
rendelkezik az érvényben |év6 elSirdasoknak megfelel§ foldeld kivezetéssel. A
mosogép foldelése a torvény dltal kotelezett. A gyarté nem vallal semmilyen
felelGsséget a fenti el6irdsok be nem tartdsdbol szdrmazd dologi karokért vagy
sériilésekért (személyek, allatok).

Ne hasznaljon elosztékat, vagy hosszabbitdkat. A csatlakozdaljzat kapacitasa elég
nagy kell, hogy legyen ahhoz, hogy biztositsa a késziilék mikodését a melegitési
folyamat idején.

A karbantartdsi munkalatok elvégzése el6tt, csatlakoztassa le a késziiléket az
elektromos aramforrasrol.

Az Gizembe helyezést kdvet6en mindenkor biztositani kell a hdlézati csatlakozdéhoz
vald hozzaférést vagy a halézatrél kétpdlusu kapcsoldval torténé levalasztas
lehet6ségét.

Ne haszndlja a mosdgépet abban az esetben, ha széllitds kozben meghibasodott.
Ertesitse a helyi forgalmazot.

A tépkabel kicserélését csak hivatalos javitokozpont végezheti.

A késziiléket kizardlag haztartasban és rendeltetésszertien haszndlja.
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Ovintézkedések és altalanos javallatok
1. Csomagolas

A csomagoldanyag teljesen Ujrahasznosithatd, és el van [atva az Ujrahasznositas

jelével & . A csomagoldanyag artalmatlanitdsakor tartsa be az érvényes helyi

rendeleteket.

2. A csomagolas artalmatlanitasa és a régi mosdégépek leselejtezése

A mosdgép Ujrafelhaszndlhatd anyagokbdl készilt. A készllék kiselejtezésérél az
érvényes helyi hulladékelhelyezési el6irasokkal 6sszhangban kell gondoskodnia.
Kiselejtezés el6tt, tavolitson el minden mosdszer-maradékot, torje el az ajtéreteszt,
és vagja at a hdldzati tdpkabelt, hogy a mosdgép haszndlhatatlan legyen.

B -, . Készilék az elektromos és elektronikus berendezések hulladékokra
vonatkozo eurdpai parlamenti és tandacsi iranyelvnek megfelel6en van megjeldlve. A
hulladékka valt termék szabalyszer( elhelyezésével On segit elkeriilni a kérnyezettel
és az emberi egészséggel kapcsolatos azon esetleges negativ kdvetkezményeket,
amelyeket a termék nem megfelel6 hulladékkezelése egyébként okozhatna. A
terméken vagy a termékhez mellékelt dokumentumokon feltiintetett jelzés arra utal,
hogy ez a termék nem kezelhetd hdaztartdsi hulladékként. Ehelyett, a megfeleld,
elektromos és elektronikus berendezések gy(jt6helyére kell vinni. A késziilék
hulladékba helyezését az érvényes helyi hulladékelhelyezési elGirdsokkal
O0sszhangban kell végrehajtani. A termék kezelésével, hasznositdsaval és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos bévebb tajékoztatasért forduljon a lakdhelye szerinti
polgarmesteri hivatalhoz, a haztartdsi hulladékok kezelését végz6 tarsasaghoz vagy
ahhoz a bolthoz, ahol a terméket vasarolta.

3. Amosodgép elhelyezése

A mosogép csak zart helyiségekbe szerelhet6 fel. Nem javasolt fird6be vagy olyan
helységbe valé felszerelése, ahol nedves a levegé.
Ne tdroljon gyulékony folyadékokat a késziilék kozelében.

4. Biztonsag

Ne hagyja a haldzatra csatlakoztatva a késziiléket, amikor nem hasznalja. Ne
csatlakoztassa vagy valassza le a dugaszt nedves kézzel.

Zarja el a csapot.

A tisztitasi és karbantartasi miveletek elGtt kapcsolja ki a késziiléket és tavolitsa el a
dugaszt a tapforrasbal.

A gép kilsejét nedves ruhdval tisztitsa. Ne haszndljon dérzshatasu tisztitdszereket.
Soha ne ergltesse az ajté kinyitasat, és ne hasznalja labtamaszként.
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Az ajto siirg0s kinyitasa

Abban az esetben, ha dramsziinet vagy egyéb specialis korilmény miatt nem nyilik ki az ajto,
a kivezetd szivattyunal taldlhatd elzard kar haszndlhatd az ajtd siirgdsségi kinyitasahoz.
Megjegyzés:

1. Ne hasznalja abban az esetben, ha a késziilék normalis mikodése esetén.

2. A kar haszndlata el6tt bizonyosodjon meg réla, hogy a dob megallt, a viz h6mérséklete nem
magas és a készlilék belsejében 1év6 viz h6mérséklete nem tul magas. Ha tul nagy a viz szintje,
a slrgGsségi vizelvezet6 cs6 segitségével (amennyiben elérhetd) vagy a szlir6 dvatos
kicsavarozasaval engedjen ki vizet a késziilékbdl.

3. Hasznalati mdd: Nyissa ki a kimeneti szivattyd hozzaférési fedelét, egy szerszam segitségével
a reteszel6 billenty(itél fogva huzza lefelé (az dabran jel6lt mdédon), majd az ajté kinyithatdéva
valik.

rDod’-\jté reteszel6 kar

Az els6 mosasi ciklus el6tt
A gyartd altal a késsziilék tesztelése alatt hasznalt viz kilritése érdekében azt ajanljuk, hogy
inditson el egy rovid mosasi ciklust ruha nélkul.
1. Nyissa meg a vizcsapot.
2. Csukja be a mosdgép ajtéjat.
3. Amosoészertarto fiok 1) f6 mosas reteszébe helyezzen egy kevés mosdszert (korilbelll
30 ml-t).
4. Valasszon ki és inditson el egy révid programot (tanulmanyozza a gyors Utmutatoét).
A mosogép elGkészitése
1. Vélogassa szét a ruhdkat az aldbbiak szerint:
e  Szovettipus/Karbantartasi arucimke
Pamut, vegyes szalak, konnyen karbantarthatd/szintetikus aruk, gyapju, kézzel
moshato arucikkek. A jelen késziilék gyapju mosas ciklusat a The Woolmark Company
bevizsgalta, és azokat jovahagyta a ,géppel moshatd” cimkével ellatott Woolmark
ruhanem( mosasahoz abban az esetben, ha a ruhanem{ mosdasat a ruhanem(
cimkéjén 1évd, valamint a jelen mosogép gyartdja altal kiadott utasitasoknak
megfelel6en végzik.
e Szin
A szines és a fehér ruhanemtiket valassza szét. Az Uj szines ruhdkat kiilon mossa.
o Toltet
Mossa a kiilonb6z6 méretl ruhadarabokat egyiitt, hogy javitsa a mosas hatékonysagat
és a ruhak eloszI3sat a dobban.



http://www.heinner.com/

www.heinner.com

o Kimélé
A kisebb darabokat (pl. nylonharisnya, ovek stb.) és kapcsos ruhadarabokat (pl.
melltartéd) mosdzsakban vagy zipzarral ellatott parnahuzatban mossa. Mindig vegye le
a flggonygylriket, vagy mossa a fliggonyoket a gylrlikkel egylitt pamut
mosoézsakban.
2. Uritse ki az 6sszes zsebet
A pénzérmék, biztonsagi tlk stb. megrongalhatjak a mosott ruhanem(it, valamint a késziilék
mosddobjat és Ustjét.
3. Kapcsok
A zipzarakat hlzza be, a gombokat gombolja be, és kapcsokat kapcsolja 6ssze. Az 6veket és
szalagokat 6ssze kell kétni, kiilldnben 6sszegabalyodhatnak.
Folteltavolitas
Altaldban a vér, tej, tojas, stb. foltok a mosdsi program keretén beliili automata oldasi
folyamataban eltavolitédnak.
® Avorosbor-, kavé-, tea-, fi- és gyiimolcsfoltok stb. eltavolitasahoz téltson folttisztitdt
a mosészer-adagold fémosasi rekeszébe
e A nagyon szennyezett részeket sziikség esetén folttisztitoval kezelje.

Festés
e Kizardlag mosdgépekhez ajanlott festékeket hasznaljon.
e Tartsa be a gyartd utasitasait.
e A moségép mlanyag és gumi részei a ruhafesték hatdsara elszinez6dhetnek.
A mosnivalo ruha betéltése
1. Nyissa ki az ajtot.
2. A ruhadarabokat egyenként, lazan tegye be a mosddobba anélkiil, hogy tulterhelné a dobot.
Vegye figyelembe a Gyors attekintd utmutatéban megadott toltetméreteket.
Megjegyzés: Ha a mosdgépbe tul sok ruhat tesz, az csokkenti a mosas hatékonysagat, és
el6segiti a ruhanemik 6sszegy(ir6dését.
3. Csukja be a késziilék ajtajat.
Mososzerek és adalékok
Az el6ltoltés mosdgéphez haszndljon mindig magas hatékonysagu, kevésbé habzd
mososzereket.
A mosodszer kivalasztdsa az alabbiaktol fligg:
e Atextilia tipusa (pamut, konnyen kezelhetd/muiszalas, kimélé mosast igénylG, gyapju).
Megjegyzés: Gyapju mosasahoz csak kilénleges mosdszert hasznaljon.
e szin;
e a3 mosasi h6mérséklet;
e aszennyezettség mértéke és a szennyez&dés tipusa.
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Megjegyzések:
A sotét szinl anyagokon észlelhet6 fehéres foltokat a korszer(i foszfatmentes moséporokban
|évé oldhatatlan 6sszetevGk okozzak. Ennek el6fordulasa esetén razza vagy kefélje ki az érintett
ruhadarabokat, vagy haszndljon folyékony mosdszert. Csak kifejezetten haztartasi
moségépekhez ajanlott mosdszert és adalékokat hasznaljon. Vizké elleni szerek, festék vagy
fehérit6 hasznalata esetén mindig ellenérizze, hogy azok hdaztartdsi mosdgépben vald
haszndlatra megfelel6ek-e. A vizk6oldék tartalmazhatnak olyan OsszetevSket, amelyek
artalmasak lehetnek a mosdgép szdmara. Ne hasznaljon semmilyen olddszert (pl. terpentin,
benzin). Ne mosson a gépben olddszerrel vagy gyulékony folyadékkal kezelt textilidkat.
Adagolas
Kbvesse a mosdszer csomagoldsan talalhaté adagolasi ajanlasokat. Az adagolds a
kovetkez6ktél fugg:
e aszennyezettség mértéke és a szennyezddés tipusa;
e amosandd ruhanem( mennyisége;
koévesse a mosdszer gyartéjanak utasitasait teljes toltet esetén;
féltoltet: a teljes toltethez hasznalt mennyiség 3/4-¢;
minimalis toltet (kb. 1 kg): a teljes toltethez hasznalt mennyiség 1/2-¢;
e a kornyéken jellemzd vizkeménység (erre vonatkozéan a vizm(itdl kérjen
tajékoztatast). A lagy viz kevesebb mosdszert igényel, mint a kemény.
Megjegyzések:
A tul sok mosészer tulzott habképzédést eredményezhet, ami csdkkenti a mosas
hatékonysagat. Ha a mosdgép tul sok habot észlel, megakadalyozhatja a centrifugdlast, vagy
meghosszabbitja a program id6tartamat, és noveli a vizfogyasztast. A sziikségesnél kevesebb
mosoészer haszndlata a ruha elsziirkiilését eredményezheti, és vizk6lerakddast idézhet el6 a
flitérendszeren, a mosddobon és a tomlSkon.
Mosoészertartd

A mosodszertartd harom rekeszt tartalmaz.

(

El6moséashoz hasznalhaté rekesz

El6mosashoz/aztatashoz vald mosdszer
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A f6 mosashoz hasznalt rekesz

A fémosdshoz valé mosdszer
Folteltavolitd szer
Vizlagyité szer (vizkeménység foka - 4)

Oblitdszer rekesz

OblitSszer

Megjegyzések:

A mosdszereket és adalékokat biztonsagos, szdraz helyen, gyermekektdl tavol tartsa.
Folyékony mosészerek hasznalhatdk el6mosast is tartalmazd programokhoz is.
Azonban ebben az esetben a fémosashoz mosdport kell hasznalni.

Ne hasznaljon folyékony mosészert, amikor be van kapcsolva az ,, Inditds késleltetése”
funkcié (ha az rendelkezésre all a moségépen).

A mosdszer adagolasi problémak elkeriilése érdekében a por vagy koncentrdlt
folyadék formaju mosdszerek hasznalata esetén,haszndlja a (mosdszerrel egyitt
forgalmazott) specidlis adagold eszkozt vagy zsdkocskat, és helyezze egyenesen a
dobba.

Amennyiben vizk6lerakodas elleni szert, fehéritét vagy szinez6anyagot haszndl,
gy6z6djon meg arrdl, hogy ezek a termékek megfelelnek a mosdgépben vald
hasznalatra. A vizk6 eltdvolitdsdra hasznalt anyagok a mosdgép alkatrészeit
megrongald termékeket tartalmazhatnak.

A mosdgépbe ne hasznaljon semmilyen vegyszert (példaulterpentint, benzint).
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V.

A KESZULEK LEIRASA

A kimeneti szivattyu hozzaférési fedele

1 Felsé fedél

2 VezérlSpult

3 Mosészertartd
4 Ajtd

5

6

Allithaté labak
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A NEM MEGFELELO BESZERELES ZAJT, TULZOTT VIBRACIOT ES ViZCSEPEGEST OKOZHAT.
A KESZULEKET A FELSO RESZTOL VALO MEGEMELES NELKUL HELYEZZE AT.
e Akészilék hasznalata el6tt olvassa el a jelen ,,BESZERELESI UTMUTATOT”.
o Orizze meg a jelen ,,BESZERELESI UTMUTATOT” a kés6bbi tanulmanyozés céljabdl.
e Olvassa el a HASZNALATI UTMUATOBAN a csomagolas eltdvolitadsara vonatkozd
javaslatokat.
Szolgaltatott tartozékok
e  Kis méret( tartozékokat tartalmazo tasak.
e Hasznalati kézikonyv és jétallasi bizonylat.
e 4 mianyag dugd

e Vizadagold toml6 (a késziilék belsejében vagy mar felszerelve)

?

&
¥

/

e U alaku kdnyok ( a késziilék belsejében vagy mar felszerelve)
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A mosogép haszndlata el6tt tavolitsa el a szallitashoz hasznalt csavarokat.

Fontos: A nem eltdvolitott szallitdshoz hasznalt csavarok a késziilék meghibasodasahoz
vezethetnek.

1. Egy kulcs segitségével csavarja ki a szallitdshoz hasznalt csavarokat (korilbelldl 30 mm) a
nyil altal jelolt irdnyba (ne csavarja ki teljesen).

\

\ J

3. A biztonsag és a zaj csOkkentése érdekében a szallitdsi csavarok nyilasaiba szerelje fel a
szolgdltatott mlianyag dugdkat. Helyezze a dugdkat a nyilasokba, és nyomja mindaddig, amig
a megfelel6 rogziilést jelz6 kattanas hallatszik.

Fontos: Orizze meg a szallitdshoz hasznalt csavarokat arra az esetre, ha a késziilék szallitasa
érdekében sziikség lesz a felszerelésiikre.
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A labak beallitasa

A késziiléket szilard és vizszintes felliletre szerelje fel (sziikség esetén hasznaljon
vizmértéket). Amennyiben a gépet fa padldra szereli fel, a késziilék sulyanak elosztasa
érdekében egy 60 x 60 cm-es és legaldbb 3 cm vastagsagu lemezboritasra helyezze. Ha nem
egyenes a padlo, dllitsa be a 4 labat; ne helyezzen a késziilék laba ala fa, miianyag, stb.
darabokat

1. Egy kulcs segitségével lazitsa fel a rogzit6anyat az dramutatd jarasaval megegyez6 irdnyba
forgatva.

f A Leeresztés
Felemelés u

Fontos: Szoritsa meg a rogzit6csavart az dramutatd jardsaval ellentétes irdnyba, a késziilék
burkolata felé forgatva.

x
| legtobb 20 mm
&3 \ 4
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Az also feddlap felszerelése

A csendesebb mikddés érdekében a készilékkel egyltt egy alsé feddlapot is szolgdltatnak
(csak a Heinner moségéphez). A fed6lap mosdgép aljara torténd felszerelése utan a zajszint
lényegesen csokken. A fedél felszerelése el6tt, kérjlik, hogy vegye igénybe egy szakember
tanacsat. A készilék hasznalhatd az alsé fed6lap nélkil is.

A. Azalsé fed6lap felszerelésére vonatkozd Utmutatd a zaj csdkkentés érdekében
Ragassza a hangszigeteld vattat az alsé fed6lapra tekintetbe véve a szivattyu helyzetét. Dontse
el a mosogépet 30°-40°-0s szogben. Az alsé fedblap felszerelésénél, kérjiik, hogy a
hangszigetelGs felét felfele forditsa és legyen tekintettel a szivattyu helyzetére

B. A hangszigetel6 alsé fed6lap felszerelésénél a hangszigetel6 vattat az alsé fed6lapon
|évé jelzések egyenes szogben torténd kovetésével dllitsa be és ragassza meg.

|

——/
Tavolitsa el a papirt az alsé fed6lap négy oldalan talalhaté dupla ragasztdszalagrol.

|

Dupla ragasatéaralag

Dontse meg a mosogépet 40°-ban, a vajatos részt pedig igazitsa egyenes szoghen a mosogép
elsé része felé, az dbran megjelolt mdédon. A vdjatos részt helyezze tompa szogben a mosdgép
hatulsé részének két laba kdzé. Szerelje fel az alsé fedSlapot, és bizonyosodjon meg réla, hogy
a mosogép egész also fellletét éri.
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Egyik kezével nyomja meg a dupla ragasztdszalagot a négy oldalon, hogy jol rogzitse a
hangszigetelS fed6lapot a mosdgép burkolatara.

O

A vizadagolé tomld csatlakoztatasa

Amennyiben a vizadagold tomlé nincs felszerelve, rogzitse a gépre. A kékkel jellt tomlé csak
a hideg viz adagolasara szolgal. A modell fliggvényében sziikséges a pirossal jel6lt, a meleg viz
adagolasdra szolgdld tomls felszerelése is, a dupla adagoldé fuvonyilassal ellatott modellek

esetében.
Meleg viz (a modell fiiggvényében) Hideg viz

Az anyacsavar kézi megszoritdsaval csavarja ra az adagold tomlét a csapra.
Figyelem:
o Gy6z6djon meg réla, hogy nincs meghajlitva a tomlé.
o Akésziiléket ne csatlakoztassa egy nyomas alatt nem |évé melegit6 kever&csapjahoz.
e Acsapokteljes kinyitasaval ellenérizze a csatlakoztatasok vizmentességét.
e Ha tul rovid a tomlg, cserélje ki egy megfelel6 hosszisagu, nyomasallo tomlére (min.
1000kPA).
e |d6nként ellenGrizze a vizadagold tomlét,hogy észrevegye, ha torékeny vagy
megrepedt. Sziikség estén cserélje ki egy azonos tipusu 4j tomlével.
e A mosbgép csatlakoztathatd visszacsapo szelep nélkdl is.
A kivezet6 tomlé csatlakoztatasa
Abban az esetben, ha a kivezets tomlé az aldbb megjellt médon van felszerelve:
Csak tavolitsa el a jobb oldali rogzit6bél (lasd a nyilat).
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Csatlakoztassa a viz kivezetd toml6t a kivezetéshez vagy az ,,U” alaku konyok segitségével
akassza ra a kagylo szélére.
Az, U” (E) alaku konydkcsovet rogzitse a kivezets toml6 végéhez, ha nincs mar felszerelve.

Megjegyzések:

e Bizonyosodjon meg, hogy a kivezet6 csé nincs eldugulva.

e Atoml6t rogzitse ugy, hogy ne tudjon leesni. Mosas utdn a mosdgép forro vizet enged
ki.

e Akisméret(i kagylok nem ajanlottak.

e Toldashoz hasznaljon azonos tipusu toml6t, a csatlakozdsokat pedig kapcsokkal
rogzitse fel.

e Akivezet6 cs6 2,50 m

[

Y

Min 70 em
Max 125 cm

Szallitas/Kezelés
Ne emelje a gépet a fels6 fedelétdl fogva, ha el szeretné mozditani.
e Huzza ki a tdpkdbel dugaszat a fali csatlakozdaljzatbol.
e Zarja el a csapot.
e (Csatlakoztassa le a vizadagolo és kivezets toml6t.
e Eresszen ki minden vizet a toml6kbdl és a készilékbdl (tanulmanyozza a sz(ir
eltavolitdsara és a szennyviz kivezetésére vonatkozoé fejezetet).
e Szerelje fel a szallité csavarokat (kotelezéen).
e A géptobb mint 55 kg, az elmozditasahoz két személynél tobbre van szilikség.

Csatlakoztatas az aramforrashoz
Csak foldeléses csatlakozodaljzatot hasznaljon.
o Ne haszndljon hosszabbitdkat vagy tobbszords csatlakozdaljzatokat.
o Atdpelldtdsnak a gép 10A-os névleges aramanak megfelelének kell lennie.
o Azelektromos csatlakoztatdsokat a helyi elGirdsok szerint kell elvégezni.
o Atdpkabelt csak hivatalos villanyszerel6 cserélheti ki.
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Cotton Dry

Synthetics Dry //
Wash and Dry ———

Steam Refresh (% _|

Allergy Care 1%

20T
. f
Orum Clean —~

A

& ws
-
L

Options

Spin

A. Program kivalaszté gomb
B. Inditas/Szlinetelés gomb

Dry

Eco 40-60

Cotton

Synthetics

Mix
Wool
Quick 15'
Rinse+Spin
Spin
=P C

Delay End 5tz

D

|”

E., Dry Level” (Szaritasi szint) gomb

F.,,Options” (Opcidk) gomb

C. A programok és a funkciok allapotat jelol6 G. ,,Spin” (Centrifugdlas) gomb
kijelz6

D.,Delay End” (Befejezés késleltetés) gomb H. “Temp.” (H6mérséklet) gomb

Ez a mosdgép automata biztonsagi funkcidkkal van ellatva, mely gyorsan érzékeli a mikodési
feltételeket és megfelelGen reagal.
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Funkcidk Max
W - Mossa L
D - Szaraz Max. centrifugalasi
Program Anyag / szennyezettségi szint S - Spin Mosoterhelés | sebesség
(1 ki fordulat
SD -centrifugalas g oerrcu at/
és szaritas P
Cotton ErGsen és kozepesen szennyezett pamut vagy vaszon. w 9 1400
20,30,40,60,90°C | Nagyon er@sen szennyezett targyakhoz valassza az WD 6 1400
"El6mosas" funkcidt
Synthetics Meérsékelten szennyezett szintetikus anyagok, pamut w 1400
-,20,30,40,60°C kevert szovetek WD 1400
Wool . Gépben moshato gyapju. (Lasd a ruhazathoz mellékelt W 2 600
-20,30,40°C mosasi cimkét).
Quick 15 Pamut, vegyes szbvet. Rovid ideig viselt vagy Gjonnan
N w 1 800
-20,30,40°C vasarolt targyak.
Mix . Vegyes mennyiségl kozepesen szennyezett pamut és w 45 1400
-20,30,40°C szintetikus szdvet. WD 4.5 1400
w 9 1400
Eco 40-60
Normal szennyezettségli pamut ruhanemd WD 6 1400
. . . oy et , W 9 1400
Rinse + Spin Alapértelmezés szerint ez a program két 6blitésre és
centrifugalasra szolgal WD 6 1400
Spin Manualisan vélassza ki a centrifugalds hosszat és S 9 1400
sebességét. SD 6 1400
Cotton Dry A nedve,s Pamut— és vaszonruhakat fonds utdn meg D 6 N/A
lehet szaritani.
Synthetics Dry A |tne’dve.s vegyi szalas ruhdkat fonas utan meg lehet D 5 N/A
szaritani
Steam Refresh Alkalmas a ruhak sajatos szaganak (példaul fust / forré D 2 N/A
edény / grill stb.) Eltavolitasara.
Koézepesen szennyezett, 40 vagy 60 C-on moshatdnak
nyilvanitott pamut ruhadarabok tisztitdsara, egy
ciklusban egyiitt, és Ggy szdritasara, hogy azonnal a
Wash and dry szekrénybe rakhato legyen. ez a clce a mosasra és WD 6 1400
szaritasra vonatkozo EU kornyezetbarat tervezésre
vonatkozd jogszabalyoknak valé megfelelés
értékelésére szolgal
20°C Ez a program alacsony szennyez&dés(i pamutruhakhoz W 9 1400
alkalmas, igy energiat takarit meg WD 6 1400
Allergy care Eza prf)lgrar’n Plate?konyan,’ta},volltjé ela t?akttlerlumokat W 4 1400
40.60.90°C a textiliakbdl. Erzékeny bdri babdk ruhazatara
,00, alkalmas WD 4 1400
Program a szennyez&dések és baktériummaradvanyok
Drum care eltavolitasara, amelyek szaporodhatnak a gépben egy
90°C bizonyos id6tartamu hasznalat utdn, kiilénésen WD 4 0 800

alacsony h6mérsékletli mosogatasok rendszeres
haszndlata esetén.
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Paraméterek
Modell szdam/arucikk szam: HWDM-H9614A
Mosasi/szaritasi kapacitas 9/6 kg
Maximalis centrifugdlasi fordulatszam 1400 ford./perc
Netto tomeg 70 kg
Méretek (HxMxM) 595x610x845 mm
Névleges fesziltség 220-240 v~
Melegitési teljesitmény 1500 W

Mosasi teljesitmény 250 W
Szaritasi teljesitmény 1350 W

Centrifugdlasi teljesitmény 500 W

Adjon hozza mosodszert, csukja be az ajtét és allitsa be a programot
Helyezze a mosdgép dobjaba a mosasra szant ruhdkat, és csukja be a gép ajtdjat. Adagoljon
mosoészert a kivalasztandd programhoz tartozd rekeszekbe. A mosdszert a hasznalati
kézikényv ,Mosdszerek és adalékok” fejezetében megjelolt médon adagolja.
1. Inditsa el a gépet.
2. A program kivdlaszté gombot forditsa a kivant programra. Ha a program kivalaszté gomb
alapértelmezett pozicidja nem , Off”, a kapcsolét az ,Off” pozicidn at kell dllitania.
3. Amosasi h6mérséklet és a centrifugaldsi sebesség bedllitdsdhoz nyomja meg egymas utdn
a,Temp.” és a,Spin” gombot.
4. A tovabbi funkcidk kivalasztasdahoz nyomja meg az ,,Options” gombot.
5. A program elinduldsa utan a kijelz6 egymas utan kijelzi a program id6tartamat (6ra, percek)
és a kivdlasztott tovabbi funkcidkat.
A kiegészit6 funkcidk kivalasztasa
A standby Gzemmoddban |évé gép esetében nyomja meg az ,,Options” gombot, hogy kiegészité
funkcidkat allitson be az aktualis programhoz. Mindenik megnyomdskor csak egy funkciot
valasszon, a funkcidhoz tartozé piktogram pedig villogni kezd. A program elinditdsa utan ez
nem valtoztathato.
Elémosds
e A mosas hatasanak javulasa és a foltok hatékonyabb eltavolitasa érdekében valassza
ezt a funkcioét az elémosas elvégzéséhez. Ez a funkcié a nagyon szennyezett ruhdkhoz
megfeleld.
e A mosdasi program elinditdsa el6tt, tehet mosdszert a mosdszertartd elémosashoz
valo rekeszébe, a por alaki mosdszert pedig helyezze a f6 mosashoz valé rekeszbe.
Kiegészito oblités
A kiegészit6 oblités funkcid bekapcsoldsa esetén a program az 6blité haszndlata el6tt még
egyszer elinditja az 6blitési folyamatot, a program teljes id6tartama megné.
A vizzel valé ellatasra vonatkozo figyelmeztetés
Ha nincs kinyitva a vizcsap vagy tul alacsony a viz nyomasa, a képernyd az ,FO1” figyelmezteté
Gzenetet jeloli ki.
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A vizelvezetésre vonatkozo figyelmeztetés
Ha a kivezet6 toml6 meg van hajlitva, a viz kivezetése nehezen torténik. Ha a program nem
végez teljes vizkivezetést, a képernyé az ,,F03” figyelmeztetd jelzést jeloli ki.

Ajté lezaras piktogram @
A program elinduldsa utdn kigyul az ,Ajté lezards” piktogram, az ajté pedig bezarddik.

e A program befejezése utan az ajté automatikusan szabadda valik. A program
megszakitdsa esetén, ha a moségép engedélyezi az ajtd kinyitasat, akkor az ajtd
szabadda valik, a fényjelz6 pedig kialszik.

e Az ajtd lezdrast mutato fényjelzd villogasa esetén a sériilések elkeriilése érdekében
ne nyissa ki er6szakkal az ajtot.

»Delay end” funkcio 6

A ,Delay end” (Befejezés késleltetése) funkcio lehetévé teszi a gép felhasznalé Altal
meghatarozott id6ben torténé miikodését, példaul: éjszaka, amikor a villanyaram olcsébb.
A mosas programozasa gomb csak akkor haszndlhatd, ha a mosdgép standby lzemmaddban
van.

e A mosas programozasi funkcidjanak kivalasztasa utan a bedllitott id6tartam 1 érdval
né a mosas programozdsi gomb minden megnyomasa esetén. A program
befejezéséig maradt id6tartam meghatdrozdsa el6tt, ha a program id6tartama 1
O0rdnal hosszabb, a programozott id6tartam a programozasi gomb ismételt
megnyomasaval meghosszabbithatd, az idGtartam minden megnyomas utan 1 éraval
novekszik.

o Akésleltetésiid6tartamnak a mosasi program id6tartamdanal nagyobbnak kell lennie,
mivel a program a késleltetési id6 lejartakor befejezédik. Példaul: ha a kivalasztott
program id6tartama 02:28, a kivalasztott késleltetési id6tartamnak 03:00 és 24:00
kozottinek kell lennie.

e A bekapcsolt programozas esetén kigyul a ,programozas” piktogram. A programozott
id6tartam lejartakor kialszik a ,,programozas” piktogram.

e Ha a befejezés késleltetési funkcio ki van valasztva és nincs megnyomva a ,Start”
gomb, a késleltetési funkcié a bedllitd gombnak a gép elinditasa el6tti elforgatasaval
hatalytalanithato.

o A késleltetési funkcid annak a programnak a mi(ikoédése kozben torténd
hatdlytalanitdsdhoz, melyre aktivalva volt, nyomja meg, és tartsa benyomva 2
masodpercig a Bekapcsolas/kikapcsolas gombot.

4
A hangjelzések kikapcsolasa %

Amikor a késziilék standby izemmaddban van, szlinetelés vagy Gizemelés kbzben, nyomja meg
és tartsa egyszerre benyomva 2 masodpercig a,,Spin” és az,,Options” gombokat. A képernyé
,bEEp oFF”-ot jeldl ki. Minden hangjelzés kikapcsol, kivéve a riaszté hangjelzéseket.

Amikor ki vannak kapcsolva a hangjelzések, nyomja meg és tartsa 2 masodpercig egyszerre
benyomva a ,Spin” és az , Options” gombokat, amig a képernyén megjelenik a ,bEEp on”
jelzés. Minden hangjelzés bekapcsol.
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Biztonsagi gyermekzar @

A gyermekek biztonsaga érdekében ez a gép biztonsagi gyermekzar funkcidval van ellatva.
A program elinditasakor nyomja meg és tartsa egyszerre benyomva 2 masodpercig a,, Temp.”
és ,,Spin” gombokat. A biztonsagi gyermekzar bekapcsol. A biztonsagi gyermekzar funkcio
kikapcsoldsahoz ismételje meg ugyanazt a mveletet.

e  Aktiv biztonsagi gyermekzar funkcié esetén a funkcionalis gombok zarolva vannak.

e Amikor a gépet a program kivalaszté gomb ,,Off” pozicidra forditdsaval megallitja, a

gyermekzaras funkcio kikapcsol.

e Aprogram befejezése utan a biztonsagi gyermekzar automatikusan kikapcsol.
A program elinditasa
Miutdn kivdlasztotta az opcidkat és mosdszert helyezett a mosdszertartdba, nyissa ki a
vizcsapot és nyomja mega z , Inditas/Sziinetelés” gombot. A képernyd az aktualis program
mUkodését jelzi egy balrdl jobbra tarté piktogrammal. Tovdbb3, a képernyd kijelzi a program
befejezéséig maradt idGtartamot.
A program torlése és az opcidk ujra kivalasztasa
1. A gép kikapcsolasa érdekében a forgathaté gombot tegye 3 masodpercig az ,Off”
pozicidba.
2. Valassza ki az Uj programot és a hozza kapcsolddo lehetdségeket.
3. Nyomja meg az , Inditas/Sziinetelés” gombot anélkil, hogy tobblet mosdszert adna hozza.
A program befejezése
A program befejezésekor a képernydén az ,,End” jelolés jelenik meg. Ha 2 masodpercig nem
nyom meg egyetlen gombot sem, a gép automatikusan kikapcsol.
1. A késziilék kikapcsolasa érdekében a forgathatd gombot allitsa az , Off” pozicidba.
2. Zarja el a vizcsapot.
3. Nyissa ki a gép ajtdjat és szedje ki a mosott ruhdkat.
4. A nedvesség szivattyubdl valé eltavolitasa érdekében hagyja az ajtot nyitva.

Ruhak gépbe helyezése a program miikdodése kdzben ﬁ?

Ha ruhat szeretne a gépbe helyezni a mosasi folyamat kozben, nyomja mega z
,Inditds/Szlinetelés” gombot.

e Ha ki van gyulva a ¥ piktogram, a gép ajtdja kinyithaté a program mikodése
kdzben. A program befejezéséig maradt idGtartam és az ajtd bereteszelését jelold
piktogram villog. Majd az ajto bereteszelését jelol6 piktogram kialszik, az ajtd pedig
kinyithatéva valik.

e Hanem gyul kia 7 piktogram és nem villog az ajtd bereteszelését jel6l6 piktogram,
azt jelenti, hogy az aktualis hémérséklet meghaladja az 50 °C értéket vagytullépte
azt az id6korlatot,amig lehetséges a ruhak program mikodése kdzbeni hozzadadasa,
azaz mar nem lehet t6bb ruhat helyezni a gépbe.

Automatikus mérés

A gép bekapcsolds utan a,,---" jeldlést jelzi ki, azt jelolve, hogy automatikus mérést végez. Ez
a funkcié automatikusan meghatarozza a program id6tartamat (dra, perc)a ruhak sulyanak a
flggvényében.
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Szaritds

III

A szaritdsi id6tartam és a kiegészit6 funkcidk kivalasztasa érdekében nyomja mega ,,Dry Leve

[T

At
E e, L) . . s s ;
” és ,Extra Dry” S funkciok kivalasztasa esetén, a

gombot. Az ,lron , »Cupboard”

funkciékhoz tartozé piktogramok kigyulnak, a képernyé pedig kijelz6 a program befejezéséig

@

hatralévé id6tartamot. A [Time Dry] funkcid kivalasztasa esetén, kigyul a piktogram.

A szaritasi id6tartam automatikus beallitasa érdekében a mosdgép érzékeli a ruhak sulyat.

e Szaritas eldtt kérjik, gy6z6djon meg arrdél, hogy a ruhdk megfeleléek a szaritashoz
(kérjik, tanulmanyozza a programozasi tablazatot a szarithatdé ruhatipusok
ellenérzése érdekében).

e Aszdritasi folyamat elindulasa el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy nyitva van a vizcsap és
a gép el van latva hideg vizzel.

e Aszaritas el6tt tavolitsa el a kicsavart ruhakat a dobbdl, vdlogassa szét, majd helyezze
vissza a dobba.

e A konnyd vagy kis mennyiségli ruhak szdritdsa esetén a szaritdsi id6tartam révidebb
lehet a bedllitott id6tartamnal.

e Haakézzel mosott ruhdk szdritdst igényelnek, a szaritasuk elétt, helyezze be azokat a
mosogépbe, és a ruhak tipusanak flggvényében valassza ki a minél nagyobb
centrifugaldsi sebességet. A ,Spin + Dry Level” program kivalasztasat ajanljuk.

e A szaritds végén a mosogép még egy ideig miikddni fog, a ruhdk szétvalasztasa és a
gylrédések kikliszobolése érdekében.

e A pamut ruhak dobhoz tapaddsa befolyasolhatja a szaritas hatdsat. Ezért azt ajanljuk,
hogy szdritas el6tt kézzel vélassza szét a ruhakat.

e A dob tulmelegedése kihathat a szdritdsra, a tulzott szdritds pedig 6sszegy(irheti a
ruhakat. A szintetikus anyagbdl készilt ruhak szamdra, mint az ingek, valassza az
,Iron” funkcioét.

e A kilonb6z6 anyagu ruhdk egylitt torténd szaritasa befolyasolhatja a szaritast. Ezért
azt ajanljuk, hogy szaritas el6tt valogassa szét a ruhakat.

e Amennyiben problémak adddnak a szdritassal, kérjik, hogy tanulmanyozza a
,Problémak a szdritdssal” fejezetet.

A ruhdknak az [Iron] =/ , funkcid segitségével torténé megszaritasa utdn a ruhdk

kdnnyedén kivasalhatok.

A [Cupboard] funkcid haszndlata lehet6vé teszi a ruhak szaritds és géphdl

valo eltavolitas utani azonnali hasznalatat.

s

Az [Extra Dry] ‘7 funkcid haszndlata lehet6vé teszi a ruhdk szdritds és gépbdl vald

eltavolitas utani tarolasat.
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3 . , , - ,
A [Time Dry] C" funkcié lehet6vé teszi a ruhdk meghatdrozott idétartamu
szaritasat.

A 6 szaritdsi id6tartam, adott esetben a 30 perce, 1 6rds, 1,5 6rds, 2 6rds, 3 6ras és 4 6ras
szaritasi id6 egyikének a kivdlasztdsdhoz nyomja meg a ,Dry Level” gombot. Kérjlik, hogy
valasszon megfeleld szaritdsi id6tartamot.

A ruhdk nem szarithatok meg teljesen, ha tul révid a szaritasi idétartam.

Megjegyzés: Azok a nedves ruhak, melyekbdl még csepeg a viz, nem alkalmasak szaritasra!

A szaritasi id6tartamot tartalmazo tablazat
A kilonb6z6 tomegl ruhak felbecsiilését az alabbi tablazat tartalmazza, azonban a valds
szaritasi id6tartam a ruhdk tipusa és sulya szerint valtozik.

Becsuilt szaritdsi id6tartam (min)
A ruhak sulya (kg) azonnali viselés vasalas tarolds
<1,5 60-90 40-70 80-110
1,5-3 100-140 80-120 120-160
3-4,5 150-190 150-170 190-210
4,5-6 210-250 190-230 230-270

A ruhak hozzavetdleges sulya

' ! ]
Férfialsénadrag ! Hosszd ujju fehérnemd | Fiirdélepeds
alsor | P | pedd
(hozzévetSleg50g | (hozzavetglet)g 150g | (hozzavetéleg 300 g
pamut) | pamu i pamut)
| I
| |
______________________ g S S S U USSR g M Mg S S g U S S
| |
Zoknik 1 Szoknya 1 Pizsama (rend)
(hozzévetbleg 50 g : (kozel 400 g szintetikus : (hozzavetdleg 500 g
pamut) 4 szélak) | pamut)
| I
| |
______________________ o o e - - - - - ——— - - ) - - - - ———
1 |
Toriilkoz6 | Ing | Leped6
(hozzavetGleg 70 g : (kéralbeldl 200 g : (hozzavetsleg 500 g
pamut) I miiszal keverék) I pamut)
1 |
I |
______________________ LB e o e o o g, o o, o, e et
I |
Farmer : Gyapju puléver : Zaké
(hozzavetdleg 800 g | (hozzévet()’!gg 400g | (hozzavetdleg 800 g
pamut) | gyapju) 1 pamut)
| I
I I
\ ' " | y,
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Karbantartasi cimkéket tartalmazé jegyzék

v/ Ellendllé anyag zaN Ne vasalja
U Igényes szovet A Vasalja g6zzel
‘=27 \e27 | Atermék moshat6 95 °C hémérsékleten. Vasalaskor teritse ki a terméket
\eof &/ A termék moshato 60 °C h6mérsékleten. Ne csavarja a szaradasig
W] \=] A termék moshato 40 °C h6mérsékleten. Ne tisztitsa vegyi Uton

A termék moshato 30 °C h6mérsékleten.

Szaritsa egyenes fellleten

Csak kézzel moshato

Kiteritve szarithaté

Csak szdrazon tisztithatd

Teritse ki szaradni

Lehetséges a hideg vizben torténd fehérités

Szaritsa normal h6mérsékleten a szaritéban

Ne hasznaljon fehérit6t

Szaritsa alacsony hémérsékleten a szaritdban

A termék max. 100 °C h6mérsékleten vasalhato

Ne szaritsa széritoban

Atermék max. 150 °C h6mérsékleten vasalhatd

Szaritsa vallfan

A termék max. 200 °C hémérsékleten vasalhato

GEEEEEEEQQQ

Tisztitsa vegyi Uton barmilyen oldattal, a
triklor-etilén kivételével

q [Iflpnge:

Tisztitsa vegyi Gton, kizardlag kéolajszarmazék
oldészerrel

A mosogépben nem moshaté ruhdk e a szarités mosdégépben szarithaté/nem szarithaté

ruhak

A szarités mosogépben nem moshaté/szarithaté ruhak

B&rbél és bunddbdl készilt termékek
(deformalédhatnak)

 —

Kemény anyagu sapkak

(ezek a termékek megrongélhatjik a
mosdgépet és meghibasodasokat
okozhatnak) '

Viszkéz és keverékek
(deformalédhatnak és elszinezGdhetnek)

Matracok,parnak és egyéb pamut vattas,
habos és szivacsos anyagok

|

1

|

|

1

|

1

1

I

|

I

1

|

1

|

|

1

______________ b s anis o o an s e s S G5 e G G wn 4 G G S e G

1

|

I

I

|

1

|

1

|

|

1

|

1

: (meghibasoddsokat okozhatnak)
|
|
1

Karbamat hatoldald, vastag gumi matracok
(meghibasodasokat okozhatnak)

Egyebek:

- rancos vagy dombornyomasu ruhdk, krepp
szovetek;

- kénnyen deformalédo ruhanemdik (kosztiimok,
ruhdk, zakdk, nyakkenddk,stb.);

- kénnyen bolyhosodé ruhdk (barsony, veldr).
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A szarités mosogépben nem szarithato ruhdk

-
X W oo
H 0O R

Ezekkel a szimbdlumokkal jelzett
barmely ruha
(a ruhak megrongalédhatnak)

Parndk és bundas ruhak
(megrongalddhatnak)

AN

Gyapjubdl készilt runak
(6sszemehetnek vagy
karosodhatnak)

Paplanok
(tonkremehetnek)

(karosodhatnak vagy igényld ruhdk
megnyulhatnak)
s ettt EEE R

|

| ="

I

I

I

|

|

|

I

|

Csipkés és himzett, nagyon finom 1 el
szalt ruhak | Selyembdl készilt

1 ruhak

|

I

1

|

Harisnyanadragok, harisnyak

Keményitést

(deformalédhatnak)

J

A pdrnak és a bundas ruhdk szaritdsa a kivezetd tomlé eldugulasat okozhatjak.

Jegyezze meg!

A mosogépben nem moshatd ruhakategdria e a szaritds mosogépben szarithatd/nem

szarithatd ruhak nem korlatozédnak a fenti tablazatban bemutatottakra

Azok a nedves ruhdk, melyekbdl még csepeg a viz, nem alkalmasak szaritasra!

Szaritasi problémak

Hiba

Ajanlott megoldas

A moségép nem inditjaela

Bizonyosodjon meg réla, hogy a szaritds program be van allitva.

GyG6z6dj6n meg réla, hogy nyitva van a vizcsap.

GyG6z6djén meg réla, hogy a gép ajtdja megfelel6en be van
csukva.

Gy6z6djon meg roéla, hogy nincs tul sok ruha a gépben
(tanulmanyozza a program tablazatot és ellendrizze a hasznalt
programhoz kapcsolddd kapacitast). Szikség esetén tavolitsa el
a gépbdl a ruhdk egy részét.

k

éma

7

Elégtelen szaritas

i probl

z z

aritas

Sz

GyG6z6dj6n meg rola, hogy nincs tul sok ruha a gépben. Tul sok
ruha esetén a szdritdas nem kielégit6, a ruhdk pedig
Osszegylir6dnek. Kérjiik, hogy két részben tavolitsa el e ruhakat
a dobbdl, hogy kilon szaritsa meg Sket.

Ellenérizze, hogy a nehezen szarithatd ruhdk (példaul a vastag
pamutbdl készlltek) nincsenek Osszevegyitve a konnyen
szarithatdkkal (példaul a szintetikus anyagokbdl késziltekkel).
Kérjik, hogy szdritsa kilon a kiilonbozd tipusu ruhakat vagy
szaritsa Ujbdl azokat.

Tul hosszu a szaritasi
idétartam

GyG6z6djén meg réla, hogy nincs tul sok ruha a gépben
(tanulmanyozza a program tablazatot és ellendrizze a hasznalt
programhoz kapcsolddo kapacitast). Szlikség esetén tavolitsa el
a gépbdl a ruhak egy részét.

A ruhdk nincsenek teljesen megszaradva (tanulmanyozza a
tulzott szaritas negativ hatdsaira vonatkozd fejezetet) Vastagabb
ruhak (farmerek vagy egyéb hasonld tipusu ruhak).

Vastagabb ruhdk (farmerek vagy egyéb hasonld tipust ruhak).
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A programokra vonatkozé tudnivalok

1. Az ,Eco 40-60” program normalis szennyezettségl pamut ruhdkat képes tisztitani,melyek
ugyanazon cikluson belil 40 °C-on vagy 60 °C-on moshatdk; ez a program az okoldgiai
tervezésre vonatkozé EU jogszabdlyoknak vald megfelelés felmérésére hasznalt.

2. A ,kikapcsolva” (izemmdd energiafelhasznaldsa 0,49 W, a ,standby” Gzemmddé pedig
0,49W.

3. Az energia- és viz felhasznalas szempontjabdl a leghatékonyabb programok altalaban azok,
melyek kisebb hémérsékleten és hosszabb id6tartamon miikddnek.

4. A haztartdsi mosogép vagy a hdaztartdsi szarités mosogépnek a gyartd altal az adott
programokhoz megjeldlt kapacitasig torténé megterhelése hozzajarul az energia és a viz
megtakaritasahoz.

5. A mosdszerek, az 6blitészerek és egyéb adalékok helyes hasznalata. Ne hasznaljon tul sok
mosoészert. Ez  negativan befolydsolhatja a mosas eredményét.

6. ldGszakos tisztitas, beleértve az optimalis gyakorisagot is, illetve a mészkd felhalmozédas
elleni kezelés és a hozza kapcsolddé eljaras.

7. A zajt és a maradék nedvesség tartalmat befolyasolja a centrifugalasi sebesség: minél
nagyobb a centrifugalasi fazisban a centrifugalasi sebesség, annal nagyobb a zaj és kisebb a
nedvesség tartalom szint.

8. A termékre vonatkozé informaciok, az dramfogyasztasra vonatkozd cimke és a termék
bejegyzésére vonatkozd informacidk a QR kdd letapogatdsdval szerezhetSk meg.

9. A standard programokra vonatkozé informaciok.

10. Az ,,Eco 40-60” program normalis szennyezettségl pamut ruhakat képes tisztitani,melyek
ugyanazon cikluson belil 40 °C -on vagy 60 °C-on moshaték, és azonnal a szekrénybe
helyezhet6 allapotra képes megszaritani; ez a program az 6koldgiai tervezésre vonatkozo EU
jogszabalyoknak valé megfelelés felmérésére hasznalt.
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Névleges Elért
Maximalis A program |
Kivélasztott mosasi Aramfogyasztas Vizfogyaszta Maradék maximalis
Program hémérséklet | id6tartama
hémérséklet | kapacitas (kWh/ciklus) 3 nedvességtartalom fordulat
adobban. (6ra:perc)
(kg) (liter/ciklus) (ford./perc)
Eco 40-60
- 9 35 0.740 55 51 1400
full load 336
Eco 40-60
- 45 29 0.480 45 52 1400
half load 254
Eco 40-60
- 2.5 25 0.250 30 52 1400
1/4 load 2:54
Wash and
- 6 26 10:30 3.600 102 1.1 1400
dry full load
Wash and
- 3 26 2.300 70 0.4 1400
dry half load 6:30
20°C 20°C 9 21 1:50 0.190 78 53 1400
Cotton 60°C 9 55 3:29 1.550 78 53 1400
Mix 40°C 4.5 38 1:58 0.700 66 45 1400
Quick 15' 40°C 1 38 0:30 0.330 22 55 800

Az ECO 40-60 programtél eltérd programoknak adott értékek, illetve a mosasi és szaritasi ciklus

csak tdjékoztatd jellegliek.
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A késziilék kiilsé feliilete és a kezelGlap
e Puha, nedves ruhaval lemoshato.
o Kevés semleges mosdszer (nem dorzshatasu) is hasznalhaté.
e Puharuhadval torélje szérazra.
Ajtétomités
e Sziikség esetén nedves ruhaval tisztitsa meg.
o |dénként ellenérizze az ajtotomités allapotat.
Mosodszer tarold fiok
1. Nyomja meg a f6 mosashoz hasznalt rekeszben taldlhato kioldd kart és tavolitsa el a fiokot
(,B” abra).
2. Vegye ki a szifont az 6blit6szernek hasznalt rekeszbdl.
3. Minden alkatrészt mosson meg vizsugar alatt.
4. A szifont szerelje a mosdpor fidkjaba és tegye helyre a fidkot.

r ) \ s N

> |
]‘ )
 — )

B C

s sz

Sziird
Javasoljuk, hogy rendszeresen, évente legalabb kétszer-hdromszor ellendrizze és tisztitsa meg
a sz(irét.
Kilénosen:
e Ha a készlilék nem megfelel6en ereszti le a vizet, vagy ha kihagyja a centrifugdlasi
ciklus végrehajtasat.
e Haaszivattyut valamilyen idegen targy gatolja a mikodésben (pl. gomb, pénzérme,
biztonsagi t().
Fontos: A viz leeresztése el6tt gy626djon meg arrdl, hogy a viz kihdilt.
1. Kapcsolja ki a késziiléket és valassza le a késziilék dugaszat a haldzatrdl.
2. Helyezzen bele egy szerszamot, példaul egy egyenes fejli csavarhlzot az alsé iranyterel6
nyildsdba, nyomja erdsen lefelé az alsé iranyterelGt, és nyissa ki.
3. Helyezzen egy lapos edényt a sz(irG ajtdja ala, majd a kivezet6 tomlé segitségével engedje
ki a szennyvizet(Lasd a szennyviz eltdvolitasara vonatkozo fejezetet). A sz(ir6t lazitsa fel az
dramutato jarasaval ellentétes iranyba forgatva, teljesen csavarja ki, és tavolitsa el.
4, Tisztitsa ki a sz(ir6t és a sz(ir6 rekeszét.
5. Bizonyosodjon meg réla, hogy a szivattyu forgdrésze nehézség nélkil mozog.

6. Helyezze vissza a sz(irét és csavarja be teljesen az dramutatd jarasaval megegyez6 iranyba.
7. Csukja le a fedelet.
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Vizadagol6 tomlé

Id6nként ellendrizze a vizadagold toml6t,hogy észrevegye, ha torékeny vagy megrepedt.
Szlikség estén cserélje ki egy azonos tipusu uj tomlével.

Szitaszlird a vizhez csatlakoztatashoz

Id6nként ellendrizze és tisztitsa meg.

A, D” dbran megjeldlt tipusu vizadagold tomlével ellatott mosdgépekhez:

Fi
\\.N "y
/
D

1. Zarja el a csapot és szereljelea  csaprdl a vizadagolo tomlGt.
2. Tisztitsa ki a belsé szlirGkésziléket és rogzits Gjbdl a csapra a vizadagold toml6t.
3. Szerelje le a mosdgép hatsé részén talalhaté vizadagold tomlét.

4. Egy csip6fogd segitségével tavolitsa el a szitaszlir6t a mosdgép csatlakozéjabdl, és tisztitsa
meg.

5. Tegye helyére a szitasz(ir6t és rogzitse a helyére a vizadagold tomlét.

6. Nyissa ki a csapot és gy6z6djon meg arrdl, hogy tokéletesen vizmentesek-e a
csatlakoztatasok.

S
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A tipustdl fligg6en a mosdgép kilonféle automatikus biztonsagi funkcidkkal rendelkezik. Ez
lehet6vé teszi a meghibasodasok id6beni észlelését, és a biztonsagi rendszer ennek
megfelel6en tud reagdlni. Az észlelt hibak gyakran olyan aprdék, hogy percek alatt
kiktiszobolhetdk.

A mosogép nem indul el, egyik jelz6lampa sem vilagit

Ellenérizze a kdvetkezbket:

e ahadldzati csatlakozd be van-e dugva az aljzatba.

o megfelel6en mikodik-e a fali aljzat (hasznaljon egy lampat vagy hasonlo késziiléket
az ellen6rzéshez).

A mosogép nem indul el, az,,Inditas/Sziinetelés” gomb pedig valtakozva vilagit
Ellenérizze a kdvetkezbket:

e azajtéd megfelel6en van becsukva;

e megnyomta az , Inditas/Sziinetelés” gombot;

e kigyult az ,elzart vizcsap” kijelz6. Nyissa ki a vizcsapot és nyomja meg az
,Inditas/Sziinetelés”gombot.

A mosogép megall a program kézben (a modelltdl fliggvényében valtozik)
Ellenérizze a kdvetkezbket:

e kivolt-e nyitva az ajto, az ,Inditas/Sziinetelés” kijelz6 valtakozva vilagit. Csukja be az
ajtot és nyomja meg Ujra az ,,Inditas/Szuinetelés” gombot;

e hasokhabvanamoségépben (a gép elkezdi ahab eltavolité muveletet). Egy id6 utan
a késziilék automatikusan el kezd mikodni;

e bekapcsolt a moségép biztonsagi rendszere (tanulmdanyozza a hibakat tartalmazé
tablazatot).

A mososzertarté maradékokat és adalékokat tartalmaz a mosas befejezésekor
Ellenérizze a kdvetkezbket:

e azOblit6hoz hasznalt rekesz védéfedele és a fémosashoz hasznalt rekesz elvalasztdja
megfelel6éen vannak a mosodszer fidkba szerelve és minden tartozék tiszta
(tanulmanyozza a ,Tisztitas és karbantartas” cim( fejezetet);

o elégséges a vizelldtds. A vizellatd csatlakoztatas szitasz(rSi eldugulhatnak
(tanulmanyozza a ,, Tisztitas és karbantartds” fejezetet);

o afémosashoz valé rekesz elvalasztéjanak a pozicidja a por vagy folyékony mosdszer
haszndlathoz van igazitva (tanulmanyozza a ,Mosdszerek és adalékok” fejezetet).

A gép vibral a centrifugalasi ciklus kézben
Ellendrizze a kovetkezbket:

e amosogép egyenes és mind a négy labara tdmaszkodik;

e eltavolitotta a szallitashoz hasznalt csavarokat. A mosdgép hasznalata el6tt tavolitsa
el a szallitasi rogzitGcsavarokat.
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Nem kielégitd a végso centrifugalas eredménye

A mosbgép egy instabilitdst észleld és kiigazité rendszerrel van elldtva. Nehéz ruhakkal valé
megterhelés esetén (példaul: flird6kopeny), ez a rendszer automatikusan csokkentheti a
centrifugaldsi sebességet vagy akar teljesen meg is szakithatja a centrifugalasi ciklust tul nagy
instabilitds észlelése esetén, a centrifugdlas tobbszori elinditdsa utdn is, a mosdgép
védelme érdekében.

e Haaciklus végén a ruhdk tul nedvesek, vegyen ki néhany ruhat, és ismételje meg a

centrifugalasi ciklust.

e A tulzott habképzés megakadalyozhassa a centrifugdlast. Hasznaljon megfeleld

mennyiségl mosdszert.

e Gy6z6djon meg réla, hogy a centrifugalasi sebesség beallitd nincs ,,0”-ra allitva.

Ha a mosdgépe program id6tartamat mutato kijelzovel van ellatva: az alapértelmezett
id6tartam egy bizonyos id6kézzel meghosszabbodik/csékken.

Ez a mosdgép normalis jellemzGje annak érekében, hogy igazodjon a mosas id6tartamat
befolydsold tényez6khoz, mint példaul:

e tulzott habképzés;

e aterhelés nehéz ruhacikkek miatti egyensuly megzavarasa;

e az adagolt viz alacsony h6mérséklete miatti meghosszabbitott melegitési idGtartam.
Ezen tényez6k miatt a programbdl maradt id6t Ujraszamolja és, sziikség esetén, frissiti.
Tovabba, a vizellatasi fazis alatt a mosdgép meghatarozza a ruhamennyiséget, és, szlikség
esetén, ennek kovetkeztében szabdlyozza az alapértelmezett idGtartamot. Ezen frissitési
id&szakok idején az idGtartamat mutatd kijelz6n egy animacio jelenik meg.

Hideg vizadagolasi hiba
A vizellaté toml6t csatlakoztassa a hideg vizes csaphoz és a gép hatsé oldalan talalhaté
bemeneti szelephez, az alabbi dbran megjel6lt médon.

‘-T- ‘_Hidegvi;
r——

e

P

Bemeneti
[ szelep

1|

Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden csatlakoztatas megfelel6en van rogzitve.

Ne engedélyezze a gyermekek szamara, hogy hasznaljak a mosdgépet, jatszanak vele,
illetve melléje vagy bele iljenek.

Kérijiik, jegyezze meg, hogy a mosasi ciklusok alatt az ajté h6mérséklete megnovekszik.

Ha a késziiléket gyerekek kdzelében hasznalja, forditson kiemelt figyelmet a gyerekeket
feliigyeletére.
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A hibakédok
jegyzéke
Jelzés a kijelzén A hiba leirasa
,F01” Vizellatasi hiba
,F03” Kimeneti hiba
,F13” Ajté reteszelési hiba
,F14” Ajto kinyitasi hiba
#F24” Tultelitett vagy tul sok hab
egyéb hibakadd, ,F04-F98” Elektronikus modul hiba
,unb” Instabilitasra vonatkozoé figyelmeztetés

A kijelz6 ,,F01"-et jelol ki
A mosdgép nincs vizzel elldtva vagy nem elegend6 a vizmennyiség. Végezze el az alabbi
ellendrzéseket:
e GyG6z6djon meg arrdl,hogy a csap teljesen ki van nyitva és a viz nyomasa elégséges.
e Bizonyosodjon meg, hogy a vizellatd toml6 nincs meghaijlitva.
e Gy6z6djon meg arrdl, hogy a vizellatdé toml6 szlirGszitdja nincs eldugulva
(tanulmanyozza a karbantartasra és hibaelhdritasra vonatkozé fejezetet).
e Bizonyosodjon meg, hogy a vezetékekben lévé viz nem fagyott meg.
A hiba elharitadsa utan nyomja meg az ,Inditas/Sziinetelés” gombot. Amennyiben a hiba ismét
jelentkezik, forduljon hivatalos javitokézponthoz.
A kijelz6 ,,F03”-at jelol ki
Nem drilt ki a viz a mosdgépbdl. A mosdgép megdllitja a programot miikddés kdzben.
Kapcsolja ki a mosdgépet, és csatlakoztassa le a hdldzati daramforrasrél. Végezze el az aldbbi
ellenérzéseket:
e Bizonyosodjon meg, hogy a kivezetd toml6 nincs meghajlitva.
e Bizonyosodjon meg, hogy a kimeneti szivattyu nincs eldugulva (tanulmanyozza a
kimeneti szivattyu tisztitasara vonatkozo fejezetet).
Fontos: Miel6tt eltavolitana a gépbdl, gy§z6djon meg, hogy meghlilt a viz.
e Bizonyosodjon meg, hogy a kivezet6 toml6ben |évs viz nem fagyott meg.
Csatlakoztassa Ujbdl a késziiléket az daramforrashoz.
Valassza ki ésinditsa el a,,Centrifugdlds” programot vagy nyomja meg és tartsa benyomva az
,»Inditas/Sziinetelés” gombot legalabb 3 masodpercig, majd inditsa Ujra a kivant programot.
Amennyiben a hiba ismét jelentkezik, forduljon hivatalos javitékdzponthoz.
Hibakéd
A mosdégép megall a program mikodése kozben. A képernyé az ,F13”, ,F14”, ,F24”
hibakédok, illetve az ,,FO4” és ,,F98” kozti hibakddok egyikét vagy az ,Unb” hibakddot jelzi ki.
Az ,F13” hibakdd kijelzése esetén
Az ajtd nincs megfelel6en bereteszelve. Inditsa el a programot és hagyja 20 masodpercig
m(ikédni, majd nyissa ki a mosdgép ajtédjat (PTC), és ellendrizze, hogy megfelelGen be van-e
csukva.
Nyissa ki az ajtot és csukja be.
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A hiba elharitasa utan, nyomja meg az ,Inditds/Sziinetelés” gombot. Amennyiben a hiba
Ujbdl megjelenik, hizza ki a dugaszt az elektromos dramforrasbdl és Iépjen kapcsolatba egy
hivatalos javitokézponttal.

Az, F14” hibakadd kijelzése esetén

Ajtényitasi hiba.

Kovesse az aldbbi lépéseket: Nyomja meg az ,Inditds/Szlinetelés” gombot. A mosdgép
megprobdlja kinyitni az ajtét. A figyelmeztetés nem tiintethet6 ki mindaddig, amig az ajté
nincs kioldva. Alternativ megolddsként a késziilék kikapcsoldsdhoz a forgathaté gombot
helyezze az ,Off” pozicibba 3 mdsodpercig. Nyomja meg barmelyik gombot a késziilék
elinditdsdhoz. A figyelmeztetés eltlinik.

Az ,,F24” hibakdd kijelzése esetén

Avizszint elérte a tul tele toltés hatarat.

Nyomja meg az ,Inditas/Szlinetelés” gombot.

Valassza ki és inditsa el a kivant programot. Amennyiben a hiba Gjbél megjelenik, hizza ki a
dugaszt az elektromos dramforrdsbdl és lépjen kapcsolatba egy hivatalos javitokozponttal.
Ha egy masik hibakddot jelez ki az ,,F04” és ,,F98” k6zott

Elektronikus modul hiba

A késziilék kikapcsoldsahoz a forgathaté gombot helyezze az ,,Off” poziciéba 3 masodpercig.
A hiba elharitasa utan, nyomja meg az ,Inditas/Sziinetelés” gombot. Amennyiben a hiba
Ujbdl megjelenik, hizza ki a dugaszt az elektromos dramforrasbél és lépjen kapcsolatba egy
hivatalos javitokozponttal.

Az, Unb” hibakadd kijelzése esetén

A gép instabilitdsdra vonatkozé figyelmeztetés az alabbi mdédon tavolithato el:

1. Ha tulzsufolddtak a ruhak

A készilék kikapcsolasahoz a forgathaté gombot helyezze az ,Off” pozicidba 3 masodpercig.
Nyissa ki az ajtét, rdzza meg a ruhdkat és helyezze vissza a mosdgépbe, majd a ruhak ujra
szaritasa érdekében valassza ki a szaritas programot.

2. Ha tul konny(iek a ruhak

A készilék kikapcsolasahoz a forgathaté gombot helyezze az ,Off” pozicidba 3 masodpercig.
Nyissa ki az ajtét, helyezzen a gépbe egy vagy két torilkdz6t, majd a ruhdk djra szaritasa
érdekében valassza ki a szaritas programot.

Egy hivatalos javitokozponttal valé kapcsolatba Iépés el6tt

1. Prébalja meg sajat szakallara elharitani a hibat (tanulmanyozza a ,Hibamegoldas”
fejezetet).

2. A hiba megolddsdnak ellenérzése érdekében inditsa Ujra a programot.

3. Amennyiben a mosdégép tovabbra is nem megfelel6en mikodik, Iépjen kapcsolatba egy
hivatalos javitokozponttal.
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A hulladékok kornyezetfelelGs eltavolitasa

Segithet a kornyezet védelmében!

Kérjlk, tartsa be a helyi rendelkezéseket: a nem m(ikodé elektromos berendezéseket a hasznalt
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A HEINNER a Network One Distribution SRL(KFT) tarsasag altal bejegyzett védjegy. A tobbi
markajelzés és a termékek megnevezése kereskedelmi vagy az illeté birtokldk altal bejegyzett

markanevek.

A leirtak egyetlen része sem haszndlhaté fel semmilyen formaban, még leforditott, atalakitott

valtozatban sem, a NETWORK ONE DISTRIBUTION el&zetes beleegyezése nélkdil.
Copyright © 2013 Network One Distribution. Minden jog fenntartva.
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Aterméket az Eurdpai K6z6sség elGirasainak és jogszabalyainak megfelelGen tervezték és gyartottak. J

Import6r: Network One Distribution
Marcel lancu utca, 3-5 szam, Bukarest (Bucuresti), Romania

Tel: +40 21 211 18 56, www.heinner.com , www.nod.ro
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